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Een luide gil sneed door de stilte van de late avond! Het was
nevelig en de mistige dampen, die na zonsondergang over de Seine
waren komen aankruipen, hadden zich tenslotte meester gemaakt van de
gehele stad en de smalle straten en sloppen van het oude stadsdeel
gevuld met een vochtige massa, waarin de straatlantaarns niet meer
waren dan fletsgele vlekken, onwerkelijk groot en vol schaduwen!

Opnieuw klonk het gegil! Het was de schreeuw in doodsnood van een
vrouw, even later gevolgd door het snelle gekletter van hoge hakjes.

Vanachter de machtige muren van de Sacré Coeur doken schaduwen op!
Ze verdwenen weer en werden kort daarna zichtbaar in het schijnsel
van een volgende lantaarn. Opeens week één van de
schaduwen terug, de andere rende verder!

„Help! Oh..., help dan toch! Om Godswil...!”

Pierre Baptiste Gounod, uit de warme beslotenheid van de „Lion
d’Or” naar buiten stappend in de kille nevel, bleef
verschrikt staan.

Zijn niet meer zo jonge oren hoorden een geluid, dat hem
herinnerde aan het verwijderde getrappel van een paard! Diables!
Vroeger bij de cavalerie! Dat was een tijd...!

„Help...!”

Pardieu! Dat was geen paard! Dat rare gekletter! Daar kwam iemand
aan en die iemand rende wat ie rennen kon!

Pierre Gounod blies de wijndruppels uit zijn vervaarlijke snor en
zette zich schrap, zoals hij deed bij de hallen, wanneer hij een
„honderdkilo-vrachtje” op zijn stevige rug nam. Wat kwam
daar te voorschijn? Diablement...! Dat was een vrouw! Een vrouw met
wapperende haren, als de amazones uit het circus bij St. Cloud!

„Help! Oh... help...!”

„Natuurlijk!” bulderde Gounod de stevige vuisten
ballend, „hierheen, madame..., hierheen!”

Hij was bereid te vechten voor de zwakke sekse. Vrouwen zijn het
mooiste wat Onze Lieve Heer gemaakt heeft en dat dient beschermd te
worden! Pierre Baptiste Gounod kon ondanks zijn dikke zestig jaren
nog „flink uit de voeten”.

Hij was altijd een „krachtpatser” geweest en hunkerde
mede door de genoten wijn naar een ontmoeting met de een of andere
draak. Tot nu toe was er echter niets anders te zien dan een slank
meisje, dat als een wervelwind op hem toestormde en hem letterlijk om
de hals vloog!

Het was „eeuwen geleden”, dat jonge, knappe vrouwtjes
père Gounod om de gespierde nek waren gevlogen, maar hij was
nog niet verleerd hoe in dergelijke delicate situaties te handelen.

Kalmerend klopte hij het hevig snikkende meisje, zelfs bij het
vale licht van een nabije straatlantaarn kon hij zien, dat ze jong en
knap was! op de schokkende schouders, inmiddels scherp rondspeurend
naar de vijand! De vijand kwam echter niet opdagen. De mist bedekte
alles met de mantel der zwijgzaamheid en vader Gounod zou wanen
gedroomd te hebben, wanneer hij niet het van schrik en ontzetting
half bezwijmde meisje in zijn knoestige armen gehouden had.

„Allons! Vertel op, kleine meid!” zei hij met zware
stem, „wie valt je lastig? Wat is er aan de hand? Als het weer
zo’n vervloekte pierewaaier is, zal ik ’m eventjes! Kalm
maar, meisje. Kalm maar! Bij vader Gounod ben je even veilig als in
Abraham’s schoot!”

„Oh..., monsieur! Lisette...! Oh... Lisette!”

Gounod spitste de oren.

„Wat is er met Lisette?”

„Ik... ik... weet het niet meer! Zij is... zij is... daar...
gebleven...!”

De scherpe knal van een revolverschot dreunde plotseling door de
smalle straten en weerkaatste in rommelende echo’s tegen de
muren van de Sacré Coeur. Gelijkertijd klonk er een gil! Van
heel nabij! Aanvankelijk dacht Gounod, dat het meisje in zijn armen
getroffen was, doch ze bleek slechts het bewustzijn verloren te
hebben.

Enige ogenblikken bleef hij verstijfd en hulpeloos staan. Toen
ontwaakte in hem het besef, dat er iets gedaan moest worden en wel
vlug!

„Hé!” brulde hij met al de kracht waarover zijn
longen beschikten, „hédaar! Mensen...! Allons!”

Zijn geroep werd spoedig beantwoord. Ramen werden opgeschoven en
opeens klonken tal van stemmen verward door elkaar.

„Politie!” bulderde Gounod, „Politie...!”

Het is merkwaardig hoe snel een bepaalde kreet of leuze in
momenten van onbegrepen spanning door anderen wordt overgenomen.
Meerdere stemmen schreeuwden om de politie en schaduwen begonnen zich
in de richting van de man en het meisje te bewegen. Er waren heel
dreigende schaduwen bij, zelfs één, gewapend met een
stevig stuk hout! Het hout verdween echter voor de hartelijke vloeken
van vader Gounod, die niet graag voor de verkeerde werd aangezien.

„Schaapskoppen!” raasde hij, „ik sta hier met
een vrouw in nood! Ze zaten haar na en ze riep om hulp! Er moet
politie komen! Het is hier ergens niet pluis!”

En de politie kwam. Twee rijwielagenten doken uit de nevels op. Ze
geleken in hun fladderende capes op monsterachtige vleermuizen, doch
hun ambtelijke stemmen deden die griezelige indruk spoedig
verdwijnen.

„Wat is hier gebeurd?!”

„Alsjeblieft!” antwoordde père Gounod, „dat
vraag ik me ook af. Kom zojuist uit mijn stamcafé en hoor
iemand hard lopen. Het bleek dit meisje te zijn. Ze riep luidkeels om
hulp en had het over een zekere Lisette! Toen werd er plotseling
geschoten en ze verloor het bewustzijn. Als jullie haar even van me
willen over nemen?! Ik kan zo niet blijven staan!”

„Geschoten?” vroeg een der agenten snel, „zie
je, Jean?!” dit laatste was tot zijn collega gericht... „Ik
hoorde het goed! Het was geen knal, afkomstig van een gammele auto of
motorrijwiel?” hernam hij, zich weer tot Gounod wendend.

„Geen sprake van, agent! Ik ben twintig jaar militair
geweest en weet drommels goed wat een revolverschot is! Ga als de
gesmeerde bliksem maar eens verderop kijken! Ach mensen, kunnen we
dit arme schaap niet even ergens binnen brengen?”

Hulpvaardige handen strekten zich uit. Er kwamen twee nieuwe
„vleermuizen” aanfladderen en de eerstaangekomen
politiemannen wisselden snel een paar woorden met hun collega’s.
Père Gounod zag zich opeens min of meer „bewaakt”,
terwijl drie agenten weer op hun rijwiel sprongen en haastig
wegreden.

„Achter de kerk!” riep Gounod hen na, „daar kwam
het vandaan!”

De nevel scheen iets op te trekken. Het licht van de
straatlantaarns drong verder in de straat door en verlichtte vele
ontstelde gezichten.

De eerst zo rustige buurt was in rep en roer! Afgrijselijke
verhalen deden de ronde! Er was een driedubbele moord gepleegd en één
van de slachtoffers was zojuist bij de bakker binnengebracht. De
politie was er bij!

Intussen zochten verscheidene agenten de omgeving af naar de
geheimzinnige schutter. Er kwam steeds meer politie opdagen en dat
droeg er niet toe bij de stemming onder het groeiend aantal
nieuwsgierigen rustiger te maken.

Pierre Baptiste Gounod was bij de bakker, die zijn étalagelichten
ontstoken had, het middelpunt van een kring gapende nieuwsgierigen en
een druk schrijvende agent, die alles van hem moest weten, vanaf zijn
geboorte tot aan het moment van zijn huidige levenswandel, naam en
beroep inbegrepen.

Gounod had nooit goed begrepen, waarom politiemannen altijd zo’n
gekke omweg maakten en naar je geboortedatum vroegen, alsof ze er aan
twijfelden dat je werkelijk geboren was! Konden die kerels daar niet
mee wachten tot later? Als ze je naam en adres hadden, was het
voorlopig toch genoeg?

Dat arme kind lag daarbinnen zowat te apegapen en die diender
stond hem op z’n dooie gemak uit te vragen, alsof hij de
oorzaak was geweest van alles en er ergens geen gevaarlijke
pierewaaier, misschien zichzelf en een meisje, dat Lisette heette,
van kant gemaakt had! Of nee, dat kon niet. Er was maar één
schot gevallen.

Aan het flegma van de agent scheen een onverwacht einde te komen,
toen in de verte van alle kanten politiefluitjes weerklonken. Hij
klapte zijn boekje dicht en duwde de hevig verontwaardigde père
Gounod de bakkerswinkel binnen.

„Voorlopig hier blijven!” zei hij kort.

„Wel alle duivels!” begon Gounod verontwaaardigd,
„zeg, ik ben geen...”

„Doodgeschoten!” gonsde het door de straat. Het
gerucht kwam uit de nabijheid van de Sacré Coeur en plantte
zich voort tot aan de bakkerij, waar Gounod stond.

„Er is een meisje vermoord! Doodgeschoten! Ze vonden haar
lichaam ernstig verminkt op de stoep van een huis in de Rue Muller.
De politie zet de hele wijk af! Er mag niemand in of uit!”
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Parijs beleefde een nieuwe lugubere sensatie! De moord in de rue
Muller, waarvan men de dader niet kon ontdekken, werd binnen een week
gevolgd door twee nieuwe moorden, één in het Bois de
Boulogne en een tweede op de Avenue Clichy. In beide gevallen betrof
het vrouwen van verdachte zeden. Zij waren met een revolverschot
gedood en niet beroofd van sieraden of geld. Een handige journalist
was vlug met het trekken van een conclusie betreffende het motief.

„Dit is een nieuw soort Landru!” schreef hij in een
bekend Parijs’ dagblad, „een maniak, die evenals Jack The
Ripper de vrouwen haat, speciaal die vrouwen, welke bestaan van de
liefde. Dit kan geen normaal mens meer zijn. Dit is een gek! Vooral
de laatste moord wijst in die richting. Hier heeft de onverlaat met
hagel geschoten, hagel uit een revolver! De sectie heeft tientallen
kleine stalen kogeltjes, géén loden! uit het gelaat en
hersenen van het slachtoffer te voorschijn gebracht. Daardoor was ook
het gelaat ernstig verminkt. Zelfs de grootste moordenaar heeft een
motief. Meestal is geld de drijfveer tot de daad, ook wel wraakzucht
of jaloezie, wat vrijwel op hetzelfde neerkomt. Het motief uit
winstbejag ontbreekt hier geheel en al. Het is zinloos moorden zonder
meer! Daarom schreef ik over een „nieuw soort Landru”.
Want de vrouwenmoordenaar uit het verleden had tenminste een motief
voor zijn gruwelijke misdaden. Hij eigende zich het geld en andere
bezittingen van zijn slachtoffers toe en onderhield met dit geld zijn
eigen gezin! Tegen dergelijke misdadigers zijn nog bewijzen bijeen te
brengen. Hoe moeten we echter een gek op het spoor komen? Een gek,
die zich vermoedelijk kan voordoen als een normaal mens en van tijd
tot tijd bezeten wordt door de lust om te doden?! Hier ligt voor de
politie een moeilijke taak! De veiligheid eist, dat deze
vrouwenmoordenaar zo snel mogelijk onschadelijk wordt gemaakt. Zonder
een voor ons normale mensen begrijpelijk motief, zal het zeer
moeilijk zijn het spoor van de moordenaar te te vinden, tenzij men er
in slaagt hem op heterdaad te betrappen. Heel Frankrijk wacht in
spanning op het antwoord, dat onze Sûreté zal geven...”

Het antwoord kwam echter niet van de Sûreté, doch van
de moordenaar!

Op de avond, drie dagen na dit bericht, verliet Clothilde Faubert,
een danseres van de Moulin Rouge, per taxi haar woning aan de
Boulevard de De Reuilly. In de buurt van de Jardin des Plantes gaf ze
de chauffeur opdracht even te stoppen en te wachten. Dat was het
laatste, wat de wereld van haar zag! Vijf minuten, nadat ze was
uitgestapt, hoorde de chauffeur een gil! Hij dacht er evenwel niet
aan, dat deze van zijn passagiere afkomstig kon zijn. Toen ze echter
niet meer kwam opdagen en hij een uur had gestaan, sprak hij een
passerende agent aan. Hij had de dame vele malen gereden en er was
dus geen sprake van, dat ze hem had opgelicht voor de vracht.
Bovendien was haar adres bekend. Hij herinnerde zich echter de gil,
die hij had toegeschreven aan spelende kinderen, want hij had een
paar opgeschoten jongens en meisjes gezien bij de ingang van het
museum.

De agent 'stelde een onderzoek in en keerde terug met... een paar
damesschoenen en een handtasje van slangenleer, dat de chauffeur
onmiddellijk als het eigendom van mademoiselle Faubert herkende. Het
tasje bevatte slechts een poederdoos en enkele brieven. Geld zat er
niet meer in. Waar was echter de dame zélf gebleven? Het was
niet aan te nemen, dat ze haar schoen had uitgetrokken en na het
wegwerpen van deze en haar handtas, op kousenvoeten naar de Moulin
Rouge was gewandeld, waar ze moest optreden. Ze verscheen er trouwens
niet, die avond niet en de volgende niet... nóóit meer!
Parijs kreeg bij de geheimzinnige moorden een raadsel méér
te verwerken, want men vermoedde nog niet, dat deze zonderlinge
ontvoering, waarover eerst veel later de bijzonderheden bekend
werden, het werk kon zijn van dezelfde zonderling, die reeds drie
moorden op zijn geweten had. Dat op te lossen, was de verdienste van
agent Alfonse Carpentier, die meestal dienst deed op Mont Martre.

Ongeveer een week na de raadselachtige verdwijning van
mademoiselle Faubert, verliet agent Carpentier om half elf in de
avond het bureau van het veertiende arrondissement om zijn laatste
ronde te maken. Doorgaans waren ze daarbij met hun tweeën, doch
vanavond was agent Carpentier alleen. Een paar vergaderingen die
avond in de Cité, eisten een groot aantal agenten van de
verschillende bureaux op, zodat er aan de patrouilles geknabbeld
moest worden. Het speet agent Carpentier niet, want nu kon hij meteen
eens gaan kijken hoe zijn meisje het maakte. Ze werkte in de
huishouding bij de familie Martinot en deze familie was hedenavond
compleet naar de Opera!

Agent Carpentier glimlachte en sloeg de kraag van zijn cape op.
Het was fris en er stond een flinke wind, die de afgevallen bladeren
op pleinen en in plantsoenen voor zich uitjoeg. Bij Lucienne zou hem
een fikse kop koffie wachten, met een klein scheutje cognac, een
probaat middel om naast de liefde een agentenhart te verwarmen.

Met rustige pas, gewoonte getrouw om zich heen kijkend en nu en
dan een bekende beleefd groetend, liep agent Carpentier zijn ronde.
In de rue d’Orsel bleef hij even staan om een sigaret op te
steken. Van waar hij stond zag hij de machtige silhouetten van de
Sacré Coeur tegen de donkere avondhemel afsteken. Hier in deze
buurten was het meisje Lisette Chalot doodgeschoten. En even verder,
in Avenue de Clichy, de midinette Margot Descamps, een lichtzinnig
meisje, maar jong en bekoorlijk! Rare beweging met die moorden!
peinsde hij, terwijl hij verder liep. Hij had Lucienne uitdrukkelijk
gewaarschuwd. Kom niet tegen of na middernacht op straat, tenzij je
beschermd wordt. Men beweert wel, dat „Landru le Deuxième”
alleen op lichtzinnige en verdachte vrouwen aast, doch dat is voor
mij geen garantie! Na de tweede wereldoorlog zijn de gekken als
paddenstoelen uit de grond geschoten en ze zitten waarachtig niet
alleen in de regeringsgebouwen, zoals de politieke tegenstanders van
elkander beweren. Ze lopen óók langs de straat! En daar
je nooit van een gek kan zeggen, wat ie het volgend ogenblik zal
doen, kunnen we beter het zekere voor het onzekere nemen. Waarmede
agent Carpentier bewees, dat hij een nuchter denkend man was.

Opgewekt wandelde hij de rue d’Orsel uit, stak het plein bij
de Sacré Coeur over en knipoogde tegen twee jonge meisjes, die
hem giechelend passeerden. Al had hij dan zijn hart verpand aan
Lucienne, daarom wist hij als geboren Parijzenaar ook de rest van het
schone geslacht te waarderen. Dicht bij de rue Muller keek hij op
zijn horloge. Om half twaalf zou hij het einde van zijn ronde,
Boulevard Ornano bereiken en dan en passant bij Lucienne zijn kop
koffie drinken. Opeens spitste hij de oren! Uit het wijnhuis van
Chantelle klonk muziek en een nu en dan overslaande mannenstem
trachtte onder luid gelach van de voor agent Carpentier onzichtbare
toehoorders, Maurice Chevalier na te bootsen. Hij deed het niet
onverdienstelijk, doch dat was het niet, wat zo direct de aandacht
van de politieman had getrokken. Op enige afstand hoorde hij roepen!
Het geluid scheen uit de straat te komen, die hij net gepasseerd was.

Juist, daar was het weer! Mille tonneres! Dat was hulpgeroep!

Als geëlektriseerd draaide hij zich om en begon te rennen in
de richting van het nu duidelijk hoorbare gejammer. Dan weerklonk er
een schot! Het was een korte, scherpe knal, de knal van een revolver!
Agent Carpentier raakte de straat nauwelijks meer aan. Voortrennend
maakte hij zijn revolvertas open en trok zijn wapen.

Een donkere gedaante maakte zich los uit de schaduw van een
portiek en bewoog zich razend snel in de richting van het plein.

Onmiddellijk wist agent Carpentier wat hem te doen stond!

„Halt!” riep hij bevelend, „sta of ik schiet!”

De schaduw bleef echter doorlopen en deed dat belangrijk vlugger,
dan de wakkere politieman in zijn zware cape, die snel terrein begon
te verliezen.

Er was op dat ogenblik geen enkele late voorbijganger in de
„vuurlinie” en daarom voerde agent Carpentier zijn
bedreiging uit en vuurde twee schoten af, één in de
lucht en één gericht op de benen van de vluchtende
schaduw.

Ruim vijftig meter en dan nog bij het twijfelachtige schijnsel van
lantaarns, is echter te ver voor een juist schot met een revolver.
Hijgend bleef de politieman een moment staan en vuurde opnieuw. Dan
bracht hij zijn fluitje aan de lippen en schrille tonen voegden zich
bij de nagalm der schoten.

Dat was geen doen! De vent liep als een Zatopek! Met stijf
wordende benen zette agent Carpentier opnieuw de achtervolging in,
waarbij hij nog tweemaal zijn revolver afschoot. Toen was van de
vluchteling niets meer te bespeuren. Vermoedelijk had hij via de
smalle straatjes aan de andere zijde van het plein de wijk genomen
naar de Place Blanche. Van alle kanten naderden thans politie en
nieuwsgierigen, hoewel de laatsten zich voorzichtigheidshalve wat op
de achtergrond hielden. Waar gehakt wordt vallen spaanders en kogels
zijn gevaarlijke dingen!

Een patrouillewagen suisde met loeiende sirene de straat in en
stopte op een handgebaar van agent Carpentier, die zijn lieftallige
Lucienne en de koud wordende koffie voor het moment glad vergeten
was.

„Ik hoorde gillen en daarna schieten..., één
schot!” hijgde hij, met moeite zijn adem verzamelend om
duidelijk te kunnen spreken. „Ik zag iemand wegrennen..., hij
liep duivels snel!”

„Hoe zag ie eruit?” wilde de man van de
patrouillewagen weten.

„Als ik zó dicht bij hem had kunnen komen, zou ik hem
geraakt hebben!” snauwde agent Carpentier. „Het was niet
meer dan een flitsende schaduw... Ik riep hem toe te blijven staan en
schoot mijn revolver er op leeg...! Volgens mij is hij in de richting
van de Place Blanche verdwenen... Ik kan het mis hebben ook..., want
het was niet te volgen. De vent liep als een haas!”

„Place Blanche!” herhaalde de man van de politiewagen.
De auto schoot weg, terwijl van alle zijden nu signalen klonken.

Met twee te hulp gesnelde collega’s begon agent Carpentier
een onderzoek in te stellen, nu niet naar de vluchteling, doch naar
het eventuele slachtoffer. Iemand schiet niet louter voor de lol een
revolver af en waagt dan zijn leven, door een politiebevel in de wind
te slaan!

Voor de politiemannen goed en wel bezig waren hoorden ze ontstelde
uitroepen en kreten van afgrijzen opstijgen. Een en ander werd
begeleid door een aanhoudend claxongeloei!

De bron van het lawaai was spoedig gevonden. In de scherpe bocht
van de rue Martyrs dromden mensen samen en iets verderop stond een
vrachtauto, waarvan de chauffeur op zijn manier noodsignalen gaf. Het
rumoer bedaarde bij het zien van hun uniformpetten.

„Daar ligt iemand!” schreeuwde een overspannen
vrouwenstem, „daar, vlak bij die boom! Oh, grote God! Wat een
bloed!”

De menigte week opzij om de politie door te laten en agent
Carpentier moest even slikken, om het misselijke gevoel, dat zijn
maag deed springen, kwijt te raken. Vlak voor zijn voeten lag een
tamelijk jonge vrouw. Ze lag achterover in een kleine plas bloed, die
onder haar gebleekte haren uitvloeide en een spookachtige omlijsting
vormde voor het wasbleke gelaat.

„Recht door het hoofd geschoten!” hoorde agent
Carpentier een van zijn collega’s met schorre stem zeggen, „dat
is er wéér eentje van de gek!”

Alfonse Carpentier gaf geen antwoord. Van het starre gelaat gingen
zijn verbaasde blikken naar de in dure nylons gestoken benen van het
slachtoffer.

„Haar schoenen!” stamelde hij, „men heeft haar
de schoenen uitgetrokken! En ze liggen nergens op straat!”

„Dan heeft iemand ze gegapt!” zei een andere
politieman en hij liet zijn dreigende blikken over het teruggeweken
publiek dwalen.

„Hela! Heeft iemand een paar schoenen opgeraapt?!”
vroeg hij scherp. „Dan voor de dag ermee, begrepen?! Geen
enkele vrouw gaat ’s avonds uit wandelen in een bontmantel
zónder schoenen aan!”

„Die... die waren er al direct niet meer, agent!” zei
een beverig jongmens van een jaar of vier en twintig. Hij scheen een
student te zijn en had wanordelijke haren. Zijn baret bleek hij in de
hand te houden.

„Zo!” hernam de politieman, „u vond het lichaam
dus het eerst?” 


„Jawel, monsieur... mijn vrienden en ik..., wij kwamen juist
uit de Lion d’Or...”

„Net als die sjouwer van de Hallen,” mompelde Alfonse
Carpentier, doch niemand hoorde hem.

„We... we hoorden iemand gillen en daarna een schot!”
vervolgde de student. „Daarna werd er opnieuw geschoten... Maar
ze had beslist geen schoenen aan, monsieur! Nietwaar, jongens?”

„Absoluut niet!” herhaalde de groep in koor.

Agent Carpentier trad naar voren en haalde zijn opschrijfboekje
uit de binnenzak van zijn jas.

„Uw naam, alstublieft,” verzocht hij zakelijk.

„Eugène Marchand, agent.. ”

„Beroep?”

„Ik studeer voor beeldhouwer, monsieur...”

„Geboren?”

„Veertien Juli 1928...”

Zo ging het door. Een voor een werden de namen der „getuigen”
genoteerd, terwijl een inmiddels ontboden ambulance kwam aanrijden om
het lichaam van de vermoorde vrouw naar de Morgue te brengen.

„Ditmaal niets!” zei de inspecteur, die met de
ambulance-auto was meegekomen.

„Geen papieren, geen handtasje, zelfs haar schoenen
ontbreken! Alléén de kleding vastgrijpen, mannen! Niet
het gelaat of de handen aanraken!”

Op het hoofdbureau kreeg inspecteur Barthou bericht van deze
nieuwe misdaad. De hoofdinspecteur was een man met een korte, zware
gestalte, een breed gelaat en dreigend uitstaande borstelige
wenkbrauwen.

Met de jonge inspecteur Arlett gold hij als een der beste krachten
van de Sûreté, een man met een scherp verstand en in het
bezit van een indrukwekkende staat van dienst.

Landru de Tweede, het was een journalist geweest, die de naam
verzonnen had, bracht de brave hoofdinspecteur echter tot wanhoop.
Hij had lange telefonische gesprekken gevoerd met praktisch alle
„gekkenhuizen” van Frankrijk, doch nergens ontbrak een
gevaarlijke krankzinnige, zoals hij in stilte had gehoopt. De
verantwoordelijkheid viel niet op andere schouders te wentelen. Zijn
stemming was er beslist niet op verbeterd, toen een van de
ondervraagde dokters had geantwoord, dat hij slechts over een
minimaal percentage van geesteszieken beschikte in zijn inrichting.

Volgens deze arts liep het merendeel vrij rond, zodat de heren van
de politie zich geen zorg over hun toekomst behoefden te maken. Hun
bestaan was even goed verzekerd als het zijne!

Dat was natuurlijk een hatelijkheid geweest, doch de oorzaak lag
hoofdzakelijk bij Barthou zélf, die naarmate hij meer
vruchteloos moeite moest doen om een houvast te vinden, bij ieder
gesprek harder was gaan snauwen.

Nu was er wéér een vrouw vermoord en de moordenaar
had haar de schoenen uitgetrokken! Wat moest de bandiet met die
schoenen aanvangen? Mademoiselle Faubert had men óók de
schoenen uitgetrokken, doch die laten liggen en haar zélf
meegenomen. Geen spoor was er sindsdien van haar te bekennen. Deze
rare „schoenen-affaire” deed vermoeden, dat men hier met
één en dezelfde dader te doen had. De weinige haren
rezen Barthou te berge, wanneer hij er aan dacht, welk lot de
ongelukkige mademoiselle Faubert beschoren was geweest. De anderen
waren ter plaatse vermoord, haar had de ellendeling meegenomen,
vermoedelijk in een auto, want getuigen hadden iets gezien van een
man, die samen met een wankelende vrouw in een auto was gestapt.
Misschien had hij haar op een afschuwelijke manier ter dood gebracht,
deze krankzinnige beul! En zelfs het geringste spoor ontbrak! Nu had
de agent Carpentier ’m bijna betrapt, bijna, want zijn schoten
hadden de onverlaat gemist! Hij was ontsnapt en zou andermaal loeren
op weerloze slachtoffers! Misschien was Landru in z’n tijd óók
getikt geweest, de meeste misdadigers hebben een rare kronkel in hun
hersenen, doch deze spande de kroon! Hij verzamelde alleen maar
schoenen of géén schoenen en moordde er lustig op los!

„Ja?!” snauwde Barthou toen er geklopt werd. Zijn
gelaat helderde iets op. Arlett had vannacht geen dienst, maar hij
was teruggekomen.

Inspecteur Alett was een slanke jongeman met een sympathiek
gezicht. Evenals Barthou was hij in burger.

„Goede morgen!” zei hij met een flauwe glimlach,
terwijl hij zijn hoed achteloos in een hoek wierp en zich in de stoel
tegenover het schrijfbureau liet zakken.

„Het is drie uur en ik ben uitgeslapen,” hernam hij
een sigaret opstekend.

„Ik ben teruggekomen met een idee Barthou. Ik heb het al
gehoord... Wéér een, hè?”

„Zelfde buurt ditmaal als nummer één!”
gromde de hoofdinspecteur. „Als die agent een scherpschutter
was geweest, hadden we hem gekregen! Hij zat ’m vlak op de
hielen...”

Arlett haalde zijn schouders op. „Bij avond is het richten
moeilijk. Bovendien moest alles onder het lopen gebeuren en de
afstand was nogal groot. Het helpt ons niet om erover te treuren. Die
agent heeft z’n best gedaan!”

„Je had een idee, zei je,” vorste Barthou, de jongere
man gespannen aankijkend, „ik geef toe, dat je vaak goeie
ideeën hebt, ofschoon je wel eens te veel je fantasie laat
werken.”

„Nou,” zei de ander spottend, „voor dit idee was
weinig fantasie nodig. Ik dacht namelijk aan onze oude vriend, de
Panter. Landru de Tweede zou echt een kolfje naar zijn hand zijn. Het
verbaast mij trouwens, dat niemand het idee tot nu toe heeft geopperd
en dat ie er zélf nog niet mee begonnen is. Daarom meende ik
morgen de advocaat Duvresne op te bellen, of anders Claude Pierrot
eens aan de tand te voelen. Als Boisot niet op een andere planeet
vertoeft, bestaat er misschien een mogelijkheid hem te waarschuwen.”

„Zóóóó!” zei Barthou op
gerekte toon, „jij wil dus onze onmacht erkennen en een
gangster om hulp vragen?”

„Pardon, een gangster mag je hem vandaag de dag niet meer
noemen, Barthou. Over een paar weken of maanden komt stellig zijn
amnestie af en dan is hij weer monsieur Philippe Boisot, maître
Boiset eventueel! Pas op je woorden. De menselijke loslippigheid
heeft ook in de politiek al heel wat onheilen gesticht!”

„Verrek!” snauwde de hoofdinspecteur grof, „ik
kan jouw idee niet als het ei van Columbus onderschrijven.”

„Waarom niet?” was het kalme antwoord, „wij
staan momenteel absoluut in het nadeel tegenover de onbekende
moordenaar. Hoe meer strijdkrachten wij tegen hem in het veld kunnen
brengen, des te meer risico zal hij lopen. De Panter beschikt over
een geraffineerde organisatie. Zijn vazal Claude Pierrot, heeft op
zijn beurt een legertje gewiekste schooiers en bedelaars in de hand,
die ieder voor zich in holen kunnen kruipen, waar zelfs de meest
ervaren rechercheur niet kan doordringen, ’n Verkeerd idee? Ik
zou het toejuichen, wanneer ik in jouw schoenen stond en de
verantwoording droeg. De Panter zou ons het gras niet voor de voeten
wegmaaien. Of ben je vergeten, hoe ridderlijk hij de laatste maal de
eer voor alle bereikte successen aan de politie overliet?

Wees geen idioot, Barthou. In Amerika zouden ze zich over zoiets
geen ogenblik bedenken, maar toehappen. Het inschakelen van de
„onderwereld” of althans enige op parool vrijgelaten
misdadigers om weer anderen te vangen, is daar heel gewoon. Met
dieven vang je dieven!”

„Best mogelijk, doch we zijn hier niet in Chicago!”

„Toegegeven. Hoewel je toch zal moeten erkennen, dat we
aardig die kant uitgaan. Smokkel op grote schaal, politieke
knoeierijen, handel in verdovende middelen, enzovoorts! En de moorden
ontbreken hier evenmin, het kidnappen niet te vergeten! Neem een
gratis lot met kans op de hoofdprijs, Barthou. Bel morgenochtend
Duvresne op en trek Pierrot aan zijn colbertje. Ik voorspel je
succes! Wie zegt jou, dat andere misdadige elementen niet op
hetzelfde patroon zullen doorborduren en de voetstappen van de gek
drukken? Het komt tóch allemaal op zijn naam te staan. Slechts
het ingrijpen van de Panter zal dergelijke gevaarlijke complicaties
kunnen voorkomen. De hele onderwereld siddert voor die man en zijn
onbegrensde macht!”

„Bon!” zei Barthou met een diepe zucht, „je kan
gelijk hebben, Arlett. Ik zal mij straks in verbinding stellen met
Duvresne. Jij kan dan tegelijkertijd een bezoek afsteken bij
Pierrot.”

„Uitstekend!” zei Arlett tevreden, „nou weet ik
tenminste, dat er iets gebeuren gaat, dat niet op de debetzijde van
onze rekening geboekt zal worden. Zodra de Panter jaagt, zal de
misdaad wijken.”

„Maar spreek er in Godsnaam met niemand over!” hernam
de hoofdinspecteur zorgelijk. „Het zou ons hopeloos
compromitteren! ”

„Niet erger dan het niet vinden van de geheimzinnige
moordmaniak!” zei Arlett droog. „In ieder geval, Barthou,
het was een wijs besluit. Om acht uur ben ik bij Pierrot!”
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Claude Pierrot, bijgenaamd de Professor of meer officieel: De
Koning der Bedelaars, zat net aan zijn rijk voorziene ontbijttafel,
toen het bezoek van de politie hem werd aangekondigd door zijn „vals
en met leedvermaak kijkende” hospita.

Dit bezoek op de nuchtere maag kwam voor de professor zeer
ongewenst, temeer daar hij een aangeboren afschuw had van alles wat
door de Wet was opgericht en in stand werd gehouden. Het leven ging
tóch wel door, met of zonder die steekneuzen, liefst zonder,
want dat gaf je als „zakenman” een rustiger gevoel.

„Laat monsieur binnen komen,” zei hij op kalme toon
tegen zijn gnuivende hospita. Julie had weer een van haar beruchte
opstandige buien. Al veertien dagen lang pestte ze hem waar ze maar
kon, net zolang, tot ie genoodzaakt zou worden haar een flink pak
rammel te geven. Het kreng zou er echter geen lol van hebben, dat ze
hem zag terugdeinzen voor een inspecteur van politie. Maling had hij
aan die kerels, stuk voor stuk! Maar niettemin had zijn vers besmeerd
broodje opeens een minder aangename smaak gekregen, net alsof hij
reeds teveel gegeten had.

De prettige glimlach, waarmede inspecteur Arlett de gezellige
kamer binnentrad, kon de professor niet „beduvelen”. Als
zulke kerels glimlachen zijn ze op hun gevaarlijkst! Voor de glimlach
van een politie-inspecteur gaf ie precies evenveel als voor de
huichelachtige informaties naar zijn gezondheid van een deurwaarder
der belastingen!

Als het je niet goed gaat is zo’n vraag een bespotting en
wanneer het je naar den vleze gaat, weet je, dat de vraag naar je
gezondheid en maatschappelijke welstand de ouverture vormt van een
agressieve poging, om je van die welstand te verlossen!

Dus gaf de professor de inspecteur een slap handje en zette zich
weer achter zijn koffiepot en de verse broodjes. Ook die zou er niet
de lol van hebben, dat de zenuwen op z’n maag zaten!

Claude Pierrot was een welgedane figuur met een ietwat kwabbig
gezicht en fletse ogen, die buitengewoon goed zijn aangeboren
sluwheid maskeerden. Hij had enige kostbare ringen aan de vingers en
droeg een zwaar gouden polshorloge, dat alléén werd
afgedaan bij het bezoek van ambtenaren van de fiscus, want die
slampampers gunnen een mens letterlijk niets en trekken overal
verkéérde conclusies uit!

„Morgen, inspecteur,” zei de professor met volle mond,
„excuseer mij, dat ik verder ga met ontbijten, ik heb het
vandaag erg druk!”

„Wij ook!” zei Arlett droog. Hij nam een stoel en ging
aan de andere kant van de ontbijttafel zitten.

„Dat ziet er goed uit, Pierrot!” zei hij opgewekt,
„als ik zo vrij mag zijn, ik heb sinds gisteravond tien uur
niets meer gehad.”

„Maar natuurlijk, monsieur!” riep Claude Pierrot van
zijn stoel opspringend, „het zal mij een eer en een genoegen
zijn samen met u te mogen ontbijten!”

Hij sprong naar de deur en rukte deze open.

„Julie!” brulde hij naar boven, „breng een
couvert extra...! Monsieur Arlett wenst te ontbijten!”

Boven rolde de huishoudster van stomme verbazing bijna van de
trap, waar ze had staan luisteren.

„Ik... ik kom direct!” antwoordde ze met een
tegenwoordigheid van geest, die haar zélf verbaasde. Wel
allemachtig, hoe bestond het?! Dacht ze, dat ze het zwijn weer eens
voor een paar dagen zouden meenemen en nou kwam die vent van de
Sûreté ontbijten! De wereld stond vandaag de dag op haar
kop! Alles was gek, evenals die tweede Landru, die nou wéér
een knap, jong Grietje had afgemaakt. Als hij zo doorging, kregen
oudere en versmade vrouwen óók weer een kans bij hun
verdorven echtgenoten. Ze gunde niemand de dood, maar het
vriendinnetje van Pierrot gunde ze een eeuwig verblijf in de hel!
Gisteren was het mirakel na een week logeren’ pas vertrokken!
En zij, Julie, eens de aangebedene van dat dikke zwijn beneden, had
de „tortelduifjes” moeten nalopen met lekkere hapjes en
flessen wijn. Als de potige mama van de sloerie niet gekomen was, zou
ze er nog geweest zijn. De enige troost van de huishoudster was het
geld, dat ze tijdens die dagen van Pierrots geld had „overgehouden”
en dat aan haar vingers was blijven kleven als een weldadige zalf
voor de doorstane vernedering.

Het was geen klein beetje geweest en wonder boven wonder had
Pierrot er geen chicanes over gemaakt.

Met een vol blad daalde ze de trappen af en zette het op de
ontbijttafel van haar heer en gebieder neer. De „vent van de
politie” zat er waarachtig bij of ie thuis was en het zwijn
glimlachte opgewekt. Hier was beslist sprake van corruptie, waar de
kranten tegenwoordig zoveel over schreven. Je kon niemand meer
vertrouwen, zelfs niet de mensen, die voor je veiligheid moesten
zorgen!

De huishoudster knalde de deur achter zich dicht en stommelde de
trap op om haar luisterpost weer te betrekken. Maar het lukte niet
iets te horen. Wel begon ergens achter het houten slot een zoemer te
gonzen! Dat rotding had de professor door een werkloze elektricien
laten aanbrengen, om zijn huishoudster te beletten bij bezoeken méé
te luisteren. Natuurlijk had de lammeling beneden de schakelaar
omgedraaid. Het gezoem was niet hard, doch het vulde het gehele
trappenhuis en belette haar ook maar iets van de woorden, die beneden
werden gesproken, te horen. Teleurgesteld trok de vrouw zich in de
keuken terug en koelde haar ergernis op een onschuldig bord.

Inmiddels was de professor beneden volkomen op zijn gemak gekomen.

„Je moet goed begrijpen, Pierrot,” hernam inspecteur
Arlett, „dat ik niet ben gekomen om het je lastig te maken in
verband met je zaken... Jouw huishoudster weet wat een goede kop is,
zeg!”

„Ze is een fenomeen op culinair gebied!” zei de
professor plechtig, „dat is haar enige en grote verdienste en
de reden, waarom ik haar houd, ondanks haar ongenietbaar humeur. Als
keukenmeid kent ze haar gelijke niet!”

„En krijg je dan nooit eens iets flink aangebrand, om je te
treiteren?” vroeg Arlett, die met de „familieverhouding”
van dit gezin op de hoogte was, grinnikend.

Claude Pierrot grinnikte terug. „Dat is maar een heel enkele
keer voorgevallen. Ik leerde het haar direct af. Hoe? Zeer eenvoudig!
Ik weigerde te geloven, dat zij het opzettelijk gedaan had, wat ze
mij was komen vertellen. Nee, Julie, zei ik medelijdend, dat is het
wanhopige verweer van de mens, die liever slecht schijnt, dan toe te
geven, dat ie op z’n retour is. Ik weet met zekerheid, dat je
allerminst van plan was mij verkoolde biefstuk en papperige
aardappels te geven. Je wordt oud en slecht van smaak en reuk, Julie.
Dat is het roemloze einde van een vrouw, die eens in staat was
vorsten van louter spijsgenot met de tong te doen klakken, wanneer
deze gekroonde hoofden zich verwaardigd hadden van haar schotels te
proeven. Ik neem het je niet kwalijk, Julie... Wanneer het niet
langer gaat, zal ik er een keukenmeid bijhuren. Dan kan jij voortaan
de borden afwassen en de trappen boenen. Een mens moet ééns
zijn plaats afstaan aan jongere en betere krachten...”

„En?” vroeg Arlett vrolijk.

„Geen spatje meer aan de lucht!” zei de professor met
een onderstrepend gebaar van zijn dikke handen. „Ze was
voorgoed genezen van haar kwaadwilligheid!”

„Je bent een psycholoog, Pierrot!”

„Och, monsieur, ik heb inderdaad veel gestudeerd,” zei
de professor met een bescheiden blik naar de kamer, waar zich zijn
beroemde, doch ongelezen bibliotheek bevond. „Doch méér
nog bezit ik een aangeboren mensenkennis, speciaal ten opzichte van
de vrouw, die als het meest gecompliceerde schepsel van onze
schepping geldt.”

„Juist!” zei Arlett instemmend, „dat noemt
meteen de reden van mijn bezoek. De laatste tijd worden
raadselachtige moorden te Parijs gepleegd...”

„Ik wéét het! Ik wéét het!”
zei Claude Pierrot heftig knikkend, „het moet een maniak zijn,
de dader bedoel ik. Een tweede Landru!”

„Zoiets,” hernam Arlett, terwijl hij een knappend
broodje doorsneed en smeerde.

„We moeten iets doen daartegen! En snel! Anders zullen er
helaas nog meer slachtoffers vallen. Dat is de reden van mijn bezoek,
Pierrot... Ik kwam jou namelijk om je medewerking verzoeken.”

„Mijn... mijn medewerking?” herhaalde de professor
verbijsterd. „Met uw welnemen, monsieur... U schertst! Ik ben
geen detective..!”

„Je bent méér dan dat,” glimlachte
Arlett, „je bent een getrouwe van de beroemde Panter! Je hebt
zijn school der criminaliteit doorlopen en kan ons van onschatbaar
nut zijn.”

Claude Pierrot probeerde te lachen, maar in plaats daarvan
verslikte hij zich in een broodkruimel en begon te hoesten.

„Monsieur...,” zei hij eindelijk weer op adem gekomen,
„dat moet een grap zijn! Ik heb de Panter van mijn leven nog
niet ontmoet! De hemel beware me voor zoiets verschrikkelijks...!”

„Kom, kom, Pierrot,” zei Arlett grijnzend, „ik
ben je huishoudster niet! Jouw knappe psychologie heeft op mij
absoluut geen vat! Laten we alsjeblieft open kaart met elkander
spelen. Wij zullen geen tegenstanders doch partners zijn, als je
alles gehoord hebt, wat ik je ga zeggen.”

Op kalme en overredende toon zette Arlett in een betoog van bijna
een kwartier uiteen waar het om ging. De gezellige blos was van
Claude Pierrot’s vette wangen geweken en zelfs zijn koffie liet
hij koud worden.

Toevallig had een zekere „père Flandin” hem de
vorige dag verteld, dat de chef gewaarschuwd moest worden, omdat het
zó niet kon gaan. Doch dat kon hij toch zeker niet aan iemand
van de politie gaan vertellen? Het zou hem de kop kunnen kosten! Op
het stuk van verraad kende de Panter geen genade!

„Onmogelijk en belachelijk, monsieur,” zei hij, toen
Arlett uitgesproken was. „Ik heb niets met de Panter
uitstaande, niets, monsieur! Dat moet een fatale vergissing zijn! Hoe
zou ik mij met hem in verbinding kunnen stellen? Met een van zijn
vrienden? Ik ken niemand die bevriend zou zijn met de Panter! Wat men
u heeft verteld over mijn werk inzake soortgelijke kwesties, berust
op een verkeerd geplaatste grap. Ik zou niet weten hoe ik dat moest
doen! Of toch...! Iederéén kan zich in verbinding
stellen met de Panter. U kunt een oproep in de bladen doen opnemen.
Zulk een oproep zal zéker succes hebben. Vrienden van de
Panter zullen het lezen en onmiddellijk aan hun chef doorgeven. Hij
heeft ogen en oren te Parijs, monsieur.”

„En jou meelij-opwekkers werken dus nooit voor de Panter?”
vroeg Arlett spottend. „Goed... Pierrot! Ik verwacht tenslotte
niet, dat je mij even zijn adres of dat van zijn getrouwen zal geven.
Alles wat ik nodig heb is zijn aandacht op deze moorden te vestigen,
niet door middel van de pers, want daardoor zouden wij de moordenaar
waarschuwen, doch door bijvoorbeeld, een onderhoud als dit tussen
ons!

Ik heb lekker en genoeg bij je gegeten, je koffie was uitstekend
en je gezelschap vond ik aangenaam en tot nadenken stemmend... Dat is
voldoende, beste kerel! Laat niets je weerhouden zo gauw mogelijk
mijn wensen inzake de interventie van de Panter over te brengen.
Daarmede verricht je een goede daad, Pierrot. En geen strafbare óók!
Ik hoop, dat alles goed afloopt en de grote chef het zal weten te
klaren, omdat wij, van de Sûreté, niet zo snel kunnen
werken als hij. Iedere dag langer kan de dood van een mens betekenen.
Om dat verlies zo klein mogelijk te houden, vraagt de politie hulp
bij de... onderwereld. Misschien voor Parijs een unicum, doch een
harde noodzakelijkheid tevens. Wij kennen de grote macht van de man,
die men de Panter noemt. Met zijn macht willen we thans tijdelijk
onze gelederen versterken, omdat het hier geen gewone misdaden, doch
de gruwelijke wandaden van een waanzinnige betreft... Tot ziens,
Pierrot!”

„Tot ziens, inspecteur,” zei de professor lusteloos.
Hij had het gevoel, dat hij volkomen doorzien was, doch toegegeven
had ie niet! Hulp van de Panter! Hij had hem al direct kunnen
vertellen, dat die hulp niet lang op zich zou laten wachten...

Beleefd deed hij zijn gast uitgeleide en gaf terugkerend in de
kamer een onschuldige stoel een trap! Het was te hopen, dat die
amnestie gauw zou afkomen, want als de politie nu al reeds wist, dat
ie met de Panter samenwerkte, zou het een hoop ellende kunnen
veroorzaken. Zijn eigen domme schuld! Hij was de laatste tijd te veel
op de voorgrond getreden. Speciaal met het geval bij dat
kledingmagazijn en de gewiekste monsieur Baccarat. Enfin, de chef zou
wel weten hoe alles aan te pakken. Hij moest zich maar geen zorgen
voor de tijd maken. Tenslotte kon zelfs de Sûreté niet
tegen de Panter op. En nu wilden ze zelfs zijn hulp voor het vinden
van Landru de Tweede. Dat was in orde! Hij zou Varaquet gauw laten
weten, hoe de zaken er bij de politie voorstonden. Dat zou de chef
bepaald genoegen doen!

En met deze goede voornemens bezield verliet de professor even
later zijn woning, goed oplettend, of hij niet gevolgd werd. Hij zag
evenwel niets verdachts of het moesten de glurende ogen geweest zijn
van Julie, die hem vanachter de gordijnen nakeek en natuurlijk dacht,
dat ie weer naar zijn liefje ging. Wel, het leven was zo kwaad nog
niet! Het werd echter beslist tijd, dat de boze vernieler van zoveel
vrouwelijke charme een kopje kleiner gemaakt zou worden. Want een
ergere misdaad dan het uitblussen van jonge en veelbelovende
vrouwenlevens, bestond er niet voor de vrouwenliefhebber Claude
Pierrot. Beroof de aarde van de vrouwen, de wijn, en je houdt een
uitgestorven woestenij over! was zijn meermalen herhaalde uitspraak.
Waarom zou een man zich uitsloven iets te bereiken, wanneer hij geen
vrouw kon nemen om het verdiende geld samen met hem op te maken? Wat
is een man, die nooit het geluk van de liefde zou kunnen smaken en
nooit de warme lippen van een vrouw op de zijne gevoeld heeft?

„Een paard zonder poten, een auto zonder wielen, een huis
zonder dak! Een schip zonder water!” mompelde de professor,
terwijl hij na een vlugge blik om zich heen geworpen te hebben, in
een station van de Metro „onderdook”. „Ik zou die
vervloekte Landru eigenhandig kunnen slachten en door Julie’s
gehaktmolen draaien! Zoveel lieve kinderen te vermoorden! Bah! En
zulke lui hakken ze alléén maar de kop af, nét
als Landru de eerste! Roosteren moesten ze die kerels! Langzaam
cremeren in een doodskist! Of met vier paarden van elkaar trekken,
zoals in vroeger jaren!”

Claude Pierrot wond zich op en als hij kwaad werd, ging hij
volgens Julie altijd onzin uitkramen. Dat kwam eigenlijk door zijn
nieuwe liefde. De professor dacht er met afschuw aan, dat de
moordenaar óók zijn Claudette wel te grazen zou kunnen
nemen. Claudette! Welk een wonderbaarlijke speling van het lot, dat
ze beiden dezelfde naam droegen! Ze had hém, de man op rijpere
leeftijd, vlot haar jonge liefde geschonken. Claudette was des
professors nieuwste vlam en een goedkoop brandende vlam bovendien,
want ze was lang niet zo veeleisend als haar voorgangsters!

Daarom achtte de professor het zijn dure plicht, om zich vlug naar
père Flandin te spoeden. Want aan het uitmoorden van
vrouwelijk schoon moest paal en perk gesteld worden. En wel zo gauw
mogelijk! Daarin was hij het volkomen met inspecteur Arlett eens! Ze
moesten de wereld bevrijden van het monster, dat bekoorlijke
vrouwtjes uitroeide en zure, ouwe matrones als zijn huishoudster
Julie ongemoeid liet!
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Men weet het ene ogenblik nooit, wat een gek het volgend ogenblik
zal doen! had agent Carpentier beweerd en opnieuw zouden de
gebeurtenissen hem in het gelijk stellen en de professor, in het
ongelijk! Want nog diezelfde dag werd nabij het Luxembourg om een
kwartier na middernacht madame Du Temple door een revolverschot van
het leven beroofd. De misdaad geschiedde in het magazijn van de grote
schoenenzaak, die madame Du Temple op de Boulevard Saint Michel
bezat. Het magazijn was in de rue Vavin, een kort straatje tussen de
Boulevard Raspail en de rue d’Assas en om ongeveer elf uur had
madame Du Temple, die als weduwe reeds jarenlang alleen de zaken
dreef, zich naar het magazijn begeven, vergezeld van haar vriendin,
mademoiselle Moreau. Mademoiselle Moreau had de administratieve
leiding van het bedrijf en zou even een paar staten vergelijken met
de aanwezige voorraden. Om half twaalf kwam de verloofde van
mademoiselle Moreau haar in het magazijn afhalen. Madame Du Temple
gaf toen de wens te kennen, dat ze nog even wilde blijven, om een
paar merken te noteren.

Wat tussen half twaalf en kwart over twaalf in het magazijn
gebeurd is, voordat enkele late voorbijgangers het fatale schot
hoorden, is een duister vraagstuk. En de nieuwe misdaad van de maniak
heeft andermaal bewezen, dat hij niet slechts jonge vrouwen of
vrouwen van slechte levenswandel naar het leven staat. Madame Du
Temple bereikte de leeftijd van bijna zestig jaar en stond alom
bekend als een brave, arbeidzame vrouw, die hard werkte om twee zoons
te kunnen laten studeren. De moord op hun moeder zal voor deze zoons
een vernietigende slag zijn!

Volgens de politiedeskundige, dokter Lamaire, heeft de moordenaar
zijn slachtoffer éérst met een zwaar voorwerp,
vermoedelijk een met lood verzwaarde gummiknuppel, neergeslagen en
pas later van het leven beroofd met een revolverschot. Tevens heeft
zich ook hier weer het raadselachtige geval van de schoenen
voorgedaan. Ditmaal heeft de moordenaar zijn slachtoffer niet van
haar schoeisel ontdaan, doch daartegenover hele rekken omgetrokken en
de dozen links en rechts door het magazijn verspreid, alsof hij dol
van woede zijn drift op dames- en herenschoenen had willen bekoelen.
Tal van kostbare schoenen waren grondig vernield. Van sommigen was de
hak afgebroken en weer anderen waren met een vlijmscherp mes in
stukken gesneden. Wat heeft deze maniak in ’s hemelsnaam tegen
schoenen? vroegen de kranten zich af. Het is een gruwelijk raadsel,
dat met de dag onbeschrijfelijker vormen aanneemt. Zonder twijfel
dwaalt een gevaarlijke krankzinnige door Parijs, het leven van vele
mensen bedreigend. Het wordt de hoogste tijd, dat de politie deze
moordmaniak op het spoor komt!

„Zie je, Arlett!” zei Barthou na het voorlezen van dit
bericht, „wij krijgen tenslotte de schuld! Het wordt de hoogste
tijd, dat de politie deze moordmaniak op het spoor komt! Alsof we hem
kunnen ruiken! Wat denken die verrekte krantenkerels wel?”

„Niets!” zei Arlett droog, „ze trachten hun
verkoop te stimuleren en een goede indruk op hun lezers te maken over
onze ruggen. Maar helemaal kwalijk is hun dat niet te nemen. De
doorsnee krantenlezer eist nu eenmaal van zijn blad, dat de koe bij
de horens wordt gepakt, dat ergens de stoot toe gegeven wordt. Het
geeft niet of er iets onmogelijks wordt geëist. Daar vraagt de
lezer niet naar. Doch hij zou hevig ontsteld zijn, wanneer de krant
waar hij bij zweert bijvoorbeeld aan het slot van zo’n artikel
zou schrijven: Het is de politie niet kwalijk te nemen, dat men de
moordenaar geen direct halt kan toeroepen. Zolang wij het motief van
de misdaden niet kennen, blijft de hoop gevestigd op een betrappen
tijdens of voor het plegen van een nieuw misdrijf. We hebben hier
niet met een zogenaamde bekende van de justitie te doen. Alles is het
werk van een gevaarlijke gek, die nog wel meer slachtoffers zal
maken, alvorens het de politie zal gelukken de hand op hem te leggen.
Een ieder lette goed op!

Dat zou men onder de huidige omstandigheden een krant hoogst
kwalijk nemen,” besloot Arlett met een flauwe glimlach. „De
gemoederen zijn geschokt, men wordt bang en zelfs in een
miljoenenstad als Parijs denkt iedereen, dat hij of zij het volgende
slachtoffer kan zijn. Men betaalt belasting, men voelt zich burger en
eist bescherming. De krant kan niet dwars tegen die mentaliteit
ingaan, zonder zichzelf schade te berokkenen.”

„En dus doen ze het ons!” gromde Barthou.

„Zo moet je het niet zien,” hernam Arlett,
„uiteindelijk is hun „hoogste tijd” niet meer dan
het uitspreken van een door velen gekoesterde wens. Het bevat nog
geen enkel element van discriminatie aan ons adres. Het is wel voor
tweeërlei uitleg vatbaar en dat is tenslotte journalistieke
handigheid om gevaarlijke klippen te omzeilen.”

„Ik kan het politietoezicht op bepaalde plaatsen
versterken,” zei de hoofdinspecteur ernstig, „maar het
staat tien tegen één, dat hij zijn volgende misdaad...,
het benauwt me om dat woord uit te spreken...! in een geheel andere
wijk van de stad zal plegen. Het enige, dat wij doen kunnen is overal
in Parijs patrouilles verdubbelen, zodat een wijk twéémaal
gecontroleerd wordt in dezelfde tijd, die men doorgaans voor één
controle gebruikt. Meer kunnen wij helaas niet doen. Het is beroerd,
maar ik heb hoop op Duvresne. Hij heeft mij ronduit toegezegd, dat
hij proberen zou zijn ,cliënt’, monsieur Boisot, van een
en ander in kennis te stellen. Brutaal, hè?"

„Op en top Duvresne!” zei Arlett grinnikend, „zijn
beroep staat hem toe het beroepsgeheim te bewaren en hij kan zonder
onze toestemming zijn cliënten accepteren, zelfs al heten ze
Boisot alias de Panter. Ik stel mij in ieder geval wel voor, dat onze
oude vriend aangenaam verrast zal zijn. Het is geloof ik de eerste
maal, dat wij van onze kant zoiets ondernemen.”

„Door de harde noodzaak gedwongen!” zei Barthou
somber.

„Zo dacht ik er óók over,” gaf Arlett
toe, „momenteel tasten wij nog volkomen in het duister en weten
op geen stukken na wanneer en waar een eventuele volgende slag zal
vallen. Het geval herinnert me sterk aan het gebeurde destijds met de
bekende krankzinnigendokter, die uiteindelijk zélf een maniak
bleek te zijn en zijn gevaarlijkste .verpleegden’ op de
mensheid losliet.”

„Schizofrenie!” bromde Barthou, „de Panter was
de man, die de aanstoker onschadelijk maakte, al waren wij reeds een
flink eind gevorderd.”

„Altijd de Panter!” glimlachte Arlett, „eigenlijk
moest hij de leiding hebben van de Sûreté.”

„Welja!” spotte de hoofdinspecteur, „de wereld
is tóch gek! Waarom dan hij geen prefect of iets dergelijks.”

Het zoemen van de telefoon op het bureau onderbrak hun gesprek.
Barthou nam de hoorn op.

„Ja..., goed!” hoorde Arlett hem zeggen en hij
begreep, dat de telefoniste beneden hem een vraag had gesteld.
Barthou hield zijn hand op de microfoon en keek zijn jongere collega
aan.

„Duvresne!” zei hij zachtjes. „Ja...?”
herhaalde hij luider. „Daar spreekt u mee. Hm! Juist... Nou,
dan mijn hartelijke dank, meester Duvresne. We zullen afwachten. Wat
zegt u? Inderdaad..., rare situatie! Een geluk voor ons, dat de
kranten er niets van weten. Goed..., monsieur! Nogmaals mijn dank! Au
revoir...!”

De hoofdinspecteur legde de hoorn neer en keek Arlett
veelbetekenend aan.

„Hij heeft een duur telefoongesprek gehad met een kennis van
zijn cliënt!” zei hij langzaam. „Wanneer alles naar
wens verloopt, zal Philippe Boisot, alias Jean Brett, alias de Panter
binnen driemaal vier en twintig uur in Frankrijk en Parijs zijn. De
.kennis’ heeft hem namens de Panter medegedeeld, dat deze onze
invitatie aanneemt.”



Cynici beweren, dat zelfs een drama zijn vrolijke kant kan hebben.
Op het toneel komt dat inderdaad wel eens voor, doch in het
werkelijke leven zou men eerder geneigd zijn deze opvatting met
„galgenhumor” te betitelen.

Het drama van de gekke moordenaar en zijn ongelukkige slachtoffers
was veel te luguber, om maar een ogenblik zelfs aan die
twijfelachtige soort humor te denken. Toch gebeurde er iets, dat de
lachspieren in beweging bracht, al had dan ook niemand zoiets
verwacht. Twee, neen eigenlijk drie mensen speelden er de hoofdrollen
in. De eerste was Pierre Baptiste Gounod, nog steeds boordevol over
zijn afgrijselijk avontuur en de eerste moord van de maniak, de
tweede was een magere ongetrouwde notarisklerk, die naar de
zonderlinge naam Parnasse luisterde en nummer drie was correspondente
bij een exportfirma.

Aanleiding tot het „treurspel” was de
liefdesbevlieging” van de bedaagde notarisklerk en de
ridderlijkheid van Pierre Baptiste Gounod. De moord op madame Du
Temple was natuurlijk het onderwerp van vele opgewonden gesprekken,
welke vooral in de cafés en wijnhuizen gevoerd werden. Bij een
van die discussies voerde père Gounod het hoogste woord. Want
hij was de „specialist” in deze kwestie. Hij had een
aanstaand slachtoffer van de gruwelijke Landru le Deuxième
gered en zijn naam had in alle kranten gestaan. Dit bracht hem vele
glazen gratis wijn op, die hij zich als kenner van het edele vocht
goed liet smaken. Hij ging zelfs ’s avonds eerst naar huis om
zich te verkleden. Want nu iedereen hem zoveel eer bewees, behoorde
hij een schoon overhemd aan te hebben en er ook voor de rest zo
netjes mogelijk uit te zien, had zijn verstandige vrouw gezegd.

Zodoende was père Gounod om ongeveer negen uur die avond in
de Lion d’Or verschenen. Het werd een zéér
prettige avond, want de dood van de een, betekent het brood voor de
ander, voor Pierre Baptiste Gounod echter de gratis wijn en de
heerlijke warme worstjes, die men in de Lion d’Or kon krijgen
en waarvan père Gounod nu zoveel kon eten als hij lustte, daar
de rekening door zijn bewonderende toehoorders werd gedekt. ,

„Ik zal u zeggen, messieurs!” vertelde vader Gounod
met stemverheffing, „als ik de schoelje in m’n klavieren
gekregen had, pardieu! ik zou ’m gekraakt hebben! En het lieve
kind, dat om mijn hals hing! Ze rook naar een wonderbaar parfum, dat
een minder degelijk man dan ik zijn zinnen had doen verliezen! Daar
stond ik dan, ieder ogenblik verwachtend strijd te moeten leveren met
een gevaarlijke vijand, die evenwel niet kwam opdagen. En intussen
hield ik steeds dat lieve meisje vast. Misschien heeft ze mij in haar
verbouwereerdheid wel een zoen gegeven, maar dat kan ik me niet meer
herinneren. In zulke gevaarlijke ogenblikken denkt men aan andere
dingen, nietwaar?”

Een dankbaar geroezemoes van stemmen beloonde hem voor het
verhaal, dat hij zeker al voor de twintigste keer gedaan had, steeds
voor meerdere nieuwsgierigen. En met de dag was het spannender en
fraaier geworden. Vertellen is niet ieders fort, van père
Gounod helemaal niet, doch al doende leert men en bovendien maakte de
wijn zijn tong vaardig en zijn fantasie levendig!

„Ja,” vervolgde hij onder ademloze stilte, „ik
heb alles eerlijk opgebiecht aan mijn vrouw. Ik was een man en dat
meisje had hard hulp nodig. Moeder de vrouw heeft het mij niet
kwalijk genomen, integendeel! Wat een geluk voor jou, Pierre, zei ze
openhartig, dat je weer eens zo’n jonge vrouw in je armen mocht
houden. Ik gun het je van harte! Waarachtig, dat zei ze! En zodoende
kon ik op mijn beurt gerust zeggen, dat ik er totaal confuus van
geweest was. Ik kan me nou best indenken, dat die rijke snoeshanen op
leeftijd altijd achter dat jonge goed aanzitten. Een gewaarwording
voor een kerel van mijn leeftijd, formidabel! Je voelt je weer jong
opnieuw worden, precies of je vijf en twintig bent en natuurlijk
krijg je dan zin om te vechten voor je liefste.”

„Hé, Pierre, het was je liefste toch niet?!”
interrumpeerde een van de toehoorders.

„Daar weet jij niks van!” repliceerde père
Gounod. „Het had er best van kunnen komen, wanneer ik niet aan
moeder en de kinderen had gedacht. Wanneer een hulp zoekende vrouw en
dan zo’n duvels knappe, je zo maar om de hals vliegt, tja, dan
moet je van goeie huizen komen om de verleiding te kunnen weerstaan.
Ze was mooi, amis! Deksels mooi en zo slank en tóch mollig, je
kent dat wel! En haar lippen... precies een rozenknop...”

„Hé... hé..., dat kon je in die mist niet
zien!”

„O néé? Nou, dat kon ik wel zien. Ik heb
altijd kattenogen gehad, dat zeiden ze vroeger op school al van me.
Maar laten we er niet verder over praten. Ik wil het nou eens over de
gemene moordenaar hebben, de smeerlap, die zich niet met mij durfde
te meten en er lafhartig van door ging, na de arme Lisette... het
vriendinnetje, te hebben doodgeschoten.

Ik heb gevloekt, mes amis, wel een half uur lang! Ik ben er de
andere dag voor naar monsieur le curé geweest. Ik voelde me
hevig bezwaard na zoveel godslasteringen, doch monsieur le curé
zei, dat hij zich dat best kon indenken, met zoveel wederwaardigheden
en dat een mens maar een mens is en hij er tenslotte was om vergeving
voor mij af te smeken.

Over de zoen van het meisje heb ik niet gesproken...”

„Je zou het over de moordenaar hebben, Pierre!”

„O ja! Nou..., toen ik daar zo stond, met de klank van het
noodlottige revolverschot in mijn oren, zag ik een donkere schaduw
wegflitsen!

Ofschoon ik een dapper man ben, liep het mij koud over de rug. Ik
had het gevoel, alsof ik de duivel van nabij aanschouwde.

Halt! brulde ik, staan blijven daar! Moet je geloven! De schurk
had natuurlijk al lang in de gaten, dat ik aan mijn plaats
gekluisterd bleef door het nu bewusteloze meisje! Wat kon ik doen?
Mocht ik haar op de straat laten vallen en de moordenaar nazetten?
Misschien zou hij op me geschoten hebben, doch dat liet me op dat
moment koud. Ik was door het dolle heen en knarste van machteloze
woede op de tanden. Daar ging de bandiet en hier stond ik, als een
zoutpilaar met een wonderschoon wezen in de armen, dat ik niet aan
haar lot kon overlaten.

Tenslotte begon ik maar te schreeuwen om politie en wat nóóit
of zelden gebeurt, geschiedde thans. Ze kwamen direct, twee agenten
en kort daarna nóg meer...”

Op dat moment zette de waard van de Lion d’Or een tuimelraam
open voor de dikke rook. Als mensen in spanning naar iets luisteren
halen ze als gekken aan hun sigaret of sigaar en wanneer daar dan nog
de bittere lucht van een sputterende pijp bijkomt, is het niet meer
om uit te houden.

Terwijl de waard dus het tuimelraam opentrok, waren reeds de
andere personen, die aanstonds een rol in père Gounods
heldendrama zouden spelen, in aantocht. Emile Parnasse, mager,
zenuwachtig en uitgedroogd van veertig dienstjaren op een muf
notariskantoor had besloten de meer wufte kant van het leven op te
zoeken, alvorens al zijn lang onderdrukte verlangens mede zouden zijn
opgedroogd. Het had hem dagen van innerlijke strijd gekost, doch ten
laatste besloot hij toch zijn leven grondig te veranderen en zich een
behoorlijke levensgezellin te zoeken. Dat zou ook een magere
notarisklerk van zeven en vijftig jaar met een redelijk salaris wel
gelukken, mits hij niet de fout zou begaan, zijn leeftijd voorbij te
zien en zijn blikken te richten op een al te jeugdige
huwelijkspartner. Helaas maakte Emile Parnasse dezelfde fout, die
zovele mensen, welke nooit de liefde hebben leren kennen, doorgaans
begaan. In plaats van zijns gelijke te zoeken, handelde hij als een
schooljongen en begon „van voren af aan.” Hij stuurde
gedichten aan een meisje van nauwelijks twintig jaar, dat bij de
exportfirma tegenover het notariskantoor werkte. Tenslotte trok hij
de stoute schoenen aan en wachtte haar op bij het naar huis gaan. Op
het kritieke moment was hem de moed weer in de „stoute
schoenen” gezonken en had hij zich bepaald tot het sluiks
volgen van de uitverkorene zijns harten. Dat duurde nu al de hele,
lange avond. Het meisje had een vriendin bezocht en bij dat huis had
de arme monsieur Parnasse staan kleumen, tot ze er bijna drie uren
weer was uitgekomen. Op de terugweg naar huis passeerde het meisje de
Lion d’Or en op dat onzalige, doch in de ogen van haar
aanbidder zalige moment, liet ze haar handtasje vallen.

Gevolg...? Als een valk schoot monsieur Parnasse op het tasje toe
en daarbij stootte zijn hoofd onzacht tegen haar bekoorlijk kopje.
Tweede reactie!

Het meisje slaakte een gil van schrik en pijn, welke gil via het
openstaande tuimelraam van de Lion d’Or de oren van Pierre
Baptiste Gounod bereikte.

Een ondeelbaar moment stond de wakkere verteller als van de
bliksem getroffen.

Een gil? Een vrouw in nood? Haha! Zou wéér de helse
moordenaar...?

Denken en handelen was bij père Gounod thans één.
De wijn en de verhalen, waarin hij tenslotte zélf was gaan
geloven, hadden hem vol strijdlust gepompt, een strijdlust, die een
uitweg zocht en vond in de gil van een hulpbehoevende vrouw!

Als een briesende leeuw sprong père Gounod de deur van de
„Gouden Leeuw” uit! Zijn vorsende ogen zagen het meisje,
trillend van angst en pijn en daarbij een akelige doodbidder van een
vent, die haar tasje reeds te pakken had genomen en nu vast en zeker
op het punt stond zijn arme slachtoffer te doden!

Sterk in het weten van zijn vrienden in de Lion d’Or, ving
père Gounod de strijd van zijn veelbewogen leven aan.

Brullend als een dolgeworden Sioux-Indiaan stortte hij zich op de
niets vermoedende monsieur Parnasse en deelde een van zijn befaamde
krachtstoten uit, waarmede hij vroeger zijn concurrenten in de
danszaal had uitgevloerd. Doch de last der jaren vertraagt de spieren
en zodoende kon het gebeuren, dat de magere monsieur Parnasse met een
kreet van schrik opzij sprong en de moordende slag wist te ontgaan.
Onverdroten zette père Gounod het offensief echter voort! Na
een stuk of vier „luchtslagen” raakte zijn vuist met een
vijfde slag de borst van de luidkeels schreeuwende monsieur Parnasse
met zulk een kracht, dat het slachtoffer als een „ledige
groentekist”, zó werd het verhaal later in de Hallen
verteld, met grote snelheid door de lucht vloog, regelrecht in de
armen van père Gounods auditorium, dat als één
man door de deur van de Lion d’Or naar buiten stormde om deel
te nemen aan de strijd.

„Landru!” galmde père Gounod, „houdt ’m
vast, mannen! Goed vast! Eindelijk hebben we hem!”

Met een gelaat rood van trots en de genoten wijn, sloeg hij een
arm om de schouders van het meisje heen. Ze was verlamd van schrik
bij het zien van het vreselijke gevecht blijven staan en had niet
eens het besef haar tasje dat aan de „moordenaarshand”
van Landru ontvallen was, op te rapen.

Vader Gounod deed het voor haar en nam haar mee naar binnen, om
weer wat op verhaal te komen, dat wilde hij tenminste. Maar hij kreeg
er niet de kans voor. De gelagkamer van de Lion d’Or was
veranderd in de hel!

Met de uit talrijke kelen herhaalde kreet Landru! en smerige
vrouwenmoordenaar! werd de ongelukkige monsieur Parnasse letterlijk
naar binnen geschopt en gestompt en ernstig mishandeld. Het meisje,
dat in het aldus toegetakelde slachtoffer een bekende meende te zien,
begon opnieuw te gillen, waardoor père Gounod haar
verbouwereerd losliet.

„Stil maar, kleine meid!” zei hij hartelijk, „de
moordenaar is in goeie handen! Jou en niemand zal hij ooit meer kwaad
kunnen doen. Huil dus niet... Alles is prima in orde, hoor!”

Voorbijgangers bleven staan en luisterden naar het gebrul, dat uit
het café kwam. De „Gouden Leeuw” scheen opeens in
een complete leeuwenkuil veranderd en de ongelukkige monsieur
Parnasse was de prooi, waarop de verscheurende dieren zich hadden
geworpen.

Dan kwam de Wet, vertegenwoordigd door twee stoere agenten, die
het snikkende meisje onder hun hoede namen en de verblufte père
Gounod een duw gaven, waardoor hij meer vallend dan lopend opnieuw
het inwendige van de „leeuwenkuil” bereikte.

„Politie!” snauwde de duwende agent, alsof men dat
niet aan zijn uniform had kunnen zien, „weer vechten, hè?
Afgelopen daar! En vlug wat!”

Een gummistok kwam te voorschijn, doch behoefde niet gebruikt te
worden.

Als één man weken de leeuwen terug en lieten hun
schreeuwend slachtoffer op de met zaagsel bestrooide vloer achter.
Monsieur Parnasse had dit eerste liefdesavontuur wel duur moeten
betalen. Hij zag er erbarmelijk uit! Zijn keurige nette zwarte pak
was gescheurd, zijn boord afgerafeld, zijn hoed vertrapt en schoenen
geschaafd. Doch dat was allemaal nog het ergste niet! Kleren kunnen
zonder doktershulp door nieuwe vervangen worden. Hij had echter een
buil zo groot als een vuist op het kale hoofd, zijn ene oog was
hermetisch gesloten en zijn neus bloedde. Bovendien klaagde hij over
pijn in de borst, waar de „mep” van père Gounod
hem geraakt had.

Deze had zich inmiddels van zijn minder glorieuze intocht hersteld
en hief een machtige vuist op.

„Jullie ezels!” zei hij tot de agenten, „daar
ligt de moordenaar! Landru de Tweede, de vrouwenbeul van Parijs.
Fouilleert hem en brengt hem naar de gevangenis! Zijn rijk is uit!
Alsjeblieft, dat heb ik ’m eventjes gelapt!”

„Hè?” zei een van de agenten verbaasd, „meent
u dat, monsieur?”

„Wis en waarachtig!” dreunde de „krachtpatser
van de Hallen”. „Ik spreek geen Arabisch! Daar ligt de
vrouwenmoordenaar...”

„Néé” gilde de man op de grond, „ik...
ik heet Emile Parnasse en ben klerk op het kantoor van notaris
Michaud! Die dronken vent viel mij opeens aan en toen begon het hele
zootje hier óók. Ze zijn allemaal dronken en gek!
Oóóó..., wat hebben ze me geslagen! Ik ben
helemaal gebroken!”

„Geloof de schurk niet, agent!” zei père Gounod
haastig, maar hij voelde een rare kriebeling in zijn nek, alsof zijn
haren overeind gingen staan. Stel je voor, dat..., dat...?

Hij durfde niet verder te denken. Een bang voorgevoel maakte zich
van hem meester en deed hem plotseling naar huis verlangen, naar de
gezellige kamer met de leuke prenten aan de muur en zijn breiende
vrouw bij de snorrende kachel.

„Deze monsieur werkt op het notariskantoor van Michaud!”
zei een bevende stem opeens. Ze was afkomstig van het meisje, dat met
de tweede agent naar binnen gekomen was en nu vol afgrijzen naar de
mishandelde monsieur Parnasse staarde. Deze staarde op zijn beurt
terug en met zijn éne nog goede oog, zijn aangebedene
herkennend, barstte hij in tranen uit...

„Allons,” zei de grootste van de twee politiemannen,
die een Salomo bleek te zijn, „jullie gaan allemaal mee naar
het bureau. Dan zullen we het daar wel uitzoeken.” En zo
gebeurde het, dat Pierre Baptiste Gounod, de held van zijn stamkroeg
en overwinnaar van de „moordenaar”, zijn ontnuchterde
vrienden met bleek gezicht volgde in de „dievenwagen”,
die even later kwam voorrijden.

Een glorierijk heldenfeit was veranderd in een kille komedie, die
wel eens als drama in de cel zou kunnen eindigen...!
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Toen het verhaal van père Gounods heldendaden op het
hoofd bureau bekend werd, kon menige politieman zijn lachen
nauwelijks bedwingen. Een mens is maar een mens, zoals monsieur „le
curé” zo treffend tegen père Gounod gezegd had en
deze politiemannen waren óók mensen. En ondanks hun
vele goede eigenschappen zullen mensen altijd blijven lachen wanneer
een ander, in dit geval was het monsieur Parnasse, het slachtoffer
wordt van zo’n spectaculaire vergissing als bij café de
Lion d’Or.

Het slachtoffer lachte evenwel niet! Hij moest in een ziekenhuis
worden opgenomen en ofschoon zijn verwondingen niet zodanig waren,
dat hij er blijvende gevolgen van zou ondervinden, kostte zijn
verpleging francs! Deze francs moesten père Gounod en zijn
heldhaftige borrelvrienden opbrengen of anders, de nor in!

Daar gingen de voordeeltjes weer! En moeder Gounod, beducht, dat
haar ridderlijke echtvriend nog méér jonge dames zou
gaan beschermen en nog méér onschuldigen „aftuigen”,
hield hem voorlopig ’s avonds binnen, al ging dit tijdelijk
huisarrest niet zonder protesten van Gounods kant. Zijn verstandige
vrouw wist echter precies wat deze protesten waard waren. Pierre
protesteerde slechts om zijn mannelijke trots te redden, doch was
achteraf blij, dat alles zo bedisseld werd en hij een goede „reden”
had om zijn vrienden in de Lion d’Or een poosje uit de weg te
gaan.

Vooral Duclot, de stukadoor, rekende het Gounod aan, dat hij voor
zijn portie vier honderd francs had moeten dokken en voelde zich
misleid, omdat Gounod hem had aangezet tot mishandeling van de magere
notarisklerk onder de strijdkreet: Landru! Houdt ’m vast,
mannen!

Op het politiebureau had Gounod echter spitsvondig verklaard, dat
vasthouden niet betekende, dat zijn makkers de „arme
onschuldige” moesten mishandelen, wat de commissaris met hem
eens geweest was.

Daarop hadden de andere „beklaagden” verklaard, dat ze
beslist dachten met een moordenaar te doen te hebben, omdat Gounod
Landru had geroepen en daar een moordenaar ontzettend gevaarlijk kon
zijn, hadden ze hem voor hun eigen veiligheid een beetje murw
geslagen. De stukadoor had daaraan brutaal toegevoegd, dat hij die
les van de politie zélf geleerd had, tijdens het arresteren
van bepaalde individuen in de havenkroegen van Marseille.

Ter zake van de verwarring en omdat hij tenslotte moeite moest
doen om ernstig te blijven, had de wijze commissaris een voorlopig
proces-verbaal doen opmaken, waarbij hij ieder naar mate van zijn
financiële draagkracht tot het betalen van een bepaald bedrag
aanmaande, om aldus gerechtelijke vervolging ter zaken van
mishandeling en nog méér kosten te voorkomen. De
verpleging van het slachtoffer kon misschien een dag of vijf duren en
wanneer er géén verzwarende omstandigheden aan het
licht kwamen, zou een totaalbedrag voor verpleging en
schadevergoeding van ongeveer vijf en twintig duizend francs wel
voldoende zijn. Dat was de man duizend francs... echter te verdelen
naar draagkracht. Duclot was woedend over zijn vier honderd francs
schade, omdat père Gounod, die de hoofdschuldige was, er met
slechts drie honderd afkwam, terwijl Boulangier, die een eigen zaak
bezat en flink had „meegeslagen” twee duizend francs
moest opbrengen. De kranten maakten zich meester van het avontuur en
niettegenstaande de pijnlijke builen van monsieur Parnasse en de
voortdurende angst voor de ware moordenaar, moest Parijs glimlachen.
Men kon tevens trots zijn op de wijze commissaris van het veertiende
arrondissement, die aldus was opgetreden tegen goedwillende, doch al
te ijverige burgers. En zelfs voor het arme, mishandelde slachtoffer
zou de zaak nog een gelukkige keer nemen. Want zijn aangebedene kwam
hem persoonlijk in het ziekenhuis bezoeken om hem bloemen en fruit te
brengen. Maar ze bracht haar moeder, een nog knappe oorlogsweduwe mee
en onmiddellijk wist monsieur Parnasse, dat hij verkeerd gehandeld
had en niet de dochter, doch deze vijf en twintig jaar oudere uitgave
van zijn aangebedene de bij hem passende levensgezellin moest zijn.
Ze had niet dat min of meer kalverachtige van de dochter en maakte
met haar zachte, vragende ogen een lieve indruk op hem. Bij het
afscheid had ze hem verzocht na zijn genezing eens een gezellige
avond bij hen thuis te komen doorbrengen, want de verloofde van de
dochter keerde binnenkort uit de militaire dienst terug en als de
kinderen samen zijn, had ze er met een flauwe glimlach aan
toegevoegd, schiet er voor ons ouderen weinig belangstelling over.

Ik ben óók altijd alleen, had de gewonde monsieur
Parnasse daarop met bevende stem geantwoord en daarop had ze even
haar hand vriendschappelijk op zijn schouder gelegd. Meer niet, doch
in een verrukte stemming was monsieur Parnasse achtergebleven. Hij
zag eindelijk het zolang ontbeerde geluk aan zijn tot nu toe zo
beperkte levenshorizon dagen!



Terwijl aldus tal van mensen zijdelings bij het raadsel van de
geheimzinnige moorden werden betrokken, vonden er enkele dagen later
nieuwe, vreemdsoortige gebeurtenissen plaats. Er werd ingebroken in
het Theater Française en uit de kleedkamer van de artiste
Madelot Nuviers, werden een paar schoentjes van slangenleer gestolen!
Op dezelfde avond zag een brievenbesteller een armoedig geklede man
in een donkere jas uit een herenhuis in Avenue de Villiers komen. De
man had een koffertje in de hand en deed erg nerveus. Bij de nadering
van de besteller zette hij het op een lopen, waarbij er iets uit zijn
zakken op straat viel. Toen de besteller het gevallen voorwerp
opraapte, bleek het een damesschoen te zijn!

Hij rapporteerde zijn belevenis aan de politie en deponeerde de
schoen op het dichtstbijzijnde politiebureau. Onmiddellijk stelde de
politie een onderzoek in het betreffende huis aan de Avenue de
Villiers in en toen bleek, dat men zich door het indrukken van een
ruit aan de achterzijde van het huis toegang had verschaft tot het
souterrain en zodoende in de woning was gekomen, waarvan de bewoners
tijdelijk uitstedig waren. Kasten en laden waren overhoop gehaald en
behalve de reeds genoemde schoen, ontbraken ook enige sieraden en een
bedrag aan geld, dat uit een met geweld opengebroken geldkist was
gehaald.

Toen Barthou een en ander vernam, liet hij inspecteur Arlett bij
zich komen.

„Nou jij, jongeman!” zei hij grimmig. „Is dit
het werk van de gek. of is een ander in zijn voetsporen getreden en
tracht hij door het zotte ontvreemden van een gedragen schoen onze
massa-moordenaar ook de schuld van déze gapperijen te geven?
Of heeft de gek plotseling geld nodig?”

Arlett haalde de schouders op. „Nou wil je alles tegelijk
weten. Het is echter een feit, dat de moordenaar zijn tactiek heeft
gewijzigd...”

„En hij verzamelt damesschoenen zónder ditmaal de
draagsters te vermoorden!” gromde Barthou. „Er zijn
vlechtensnijders geweest, kuiten prikkers en meer van die zotten,
doch een verzamelaar van damesschoenen ben ik nog niet
tegengekomen...”

„Hij schijnt een voorkeur voor bepaalde merken te hebben,”
mompelde Arlett. „Speciaal import en wel de specifiek Spaanse
modellen!”

„Prutswerk, dat we niet moesten importeren,” meende de
hoofdinspecteur in een opwelling van autarchie.

„Daar gaat het nu niet om,” hernam Arlett peinzend,
„ik vraag me slechts af of er een bepaalde bedoeling aan ten
grondslag ligt.”

„In het magazijn van de ongelukkige madame Du Temple heeft
hij intussen zijn woede op alle soorten gekoeld, vanaf vlotte Franse
modelletjes, tot aan plompe herenschoenen maat vijf en veertig toe!”
spotte Barthou. „En mademoiselle Faubert, waarvan ieder spoor
ontbreekt, ontvoerde hij zónder schoenen in een auto! Waarom
voor de duivel trok hij haar éérst de schoenen van de
voeten. Om haar het weglopen te beletten? Dat kon ze op kousenvoeten
even goed! Tracht alsjeblieft geen verband te zoeken in de daden van
een krankzinnige, Arlett, anders ga je zélf met molentjes
lopen. Ik heb vanmorgen nog een persoonlijk onderhoud gehad met een
van onze knapste psychiaters. Voor hém is de dader van deze
moorden stapelgek, een gevaarlijke schizofrenist, die morgen de
neiging kan krijgen om een stuk ijzer van de Eiffeltoren af te
peuteren en daarvoor de agent dood te schieten, die het hem zou
willen beletten. Ik ben het met die dokter eens. Misschien wandelt de
vent het ene uur volkomen bij zijn verstand over de boulevards en
krijgt ie in het volgend ogenblik de bevlieging om een trein te
dynamiteren! Déze maniak is een vrouwenmoordenaar en
schoenenverzamelaar, God weet wordt ie morgen verzamelaar van scalpen
en gaat ie de koppensnellers imiteren.”

Inspecteur Arlett stak een sigaret op en bladerde in zijn
zakboekje.

„Er is een klantenlijst met aantekeningen ontvreemd in
Magasin Royal,” zei hij terloops, „ik hoorde het op een
van de bureaux.”

„Wat is dat voor een zaak?”

„Een schoenenmagazijn,” hernam Arlett langzaam. „Het
adres van de familie Desmoulins aan de Avenue de Villiers moet er óók
op gestaan hebben, evenals dat van de ontvoerde mademoiselle
Faubert.”

Barthou keek hem strak aan.

„Wil je daarmede zeggen, dat het een spoor betekent?” 


„Misschien!”

„En op welke manier werd die lijst ontvreemd? Ingebroken is
er niet.”

„Nee, ze moet door een klant meegenomen zijn van de
boekhoudafdeling. Het gebeurt wel eens, dat daar iemand komt en het
kantoor dan verlaten vindt. De meisjes lopen vrijwel de hele dag heen
en weer tussen kantoor en magazijn.”

„En uit het ontvreemden of toevallig zoek raken van die
lijst trek jij de conclusie, dat de moordenaar volgens een bepaald
systeem werkt?”

„Dat heb ik niet gezegd, ik probéér een
systeem te ontdekken. Ik beweer niet, dat het inderdaad bestaat!”

„Iets moet een gek hebben om zich aan vast te klemmen,”
zei Barthou met overtuiging. „Jammer genoeg is zo’n in
elkaar gekronkelde gedachtegang voor een normaal mens niet te volgen.
Hij denkt natuurlijk aan een of ander geheim document, dat in een
damesschoen verborgen moet zijn en waarnaar nu hard gezocht wordt. Je
kent het verhaaltje van de man, die ergens op een station in de
provincie zijn koffer met die van een ander verwisselde en
maandenlang werd nagezeten door een bende politieke samenzweerders,
omdat de voering van het verwisselde koffertje de plannen voor de
revolutie bevatte. Allemaal onzin, beste jongen! Wat de maniak met
het gappen van de schoenen zijner slachtoffers voor heeft, weet ik
niet, maar het zal wel een soort van fetisjisme zijn, waaraan
bepaalde personen kunnen lijden. Er zijn kerels geweest, die voor het
bezitten van een gedragen vrouwenkledingstuk de gekste dingen
uithaalden...”

„Ik ben benieuwd naar de mening van de Panter!” merkte
Arlett op.

„Die krijgen we pas te horen, wanneer hij zijn man hééft!”
repliceerde Barthou en dan is de spanning er meteen af.”

„In elk geval ben ik van plan de ontvreemde lijst als
richtsnoer te nemen voor een onderzoek in die richting,” hernam
Arlett.

„Natuurlijk!” beaamde de hoofdinspecteur. „Het
is altijd beter dan niets te doen. En misschien tippel je en passant
nog wel ergens tegen aan. Wat zeg je anders van die sjouwer van de
Hallen, een zekere Gounod? Heeft een notarisklerk voor de nieuwe
Landru aangezien en de arme tobber afgeranseld. Zijn borrelvrienden
deden er nog een schepje op en trommelden het slachtoffer het
ziekenhuis in!”

„Een bewijs, dat de openbare mening naar daden verlangt,”
zei Arlett glimlachend. „Wat de Panter ook zal doen, wanneer
hij de moordenaar mocht ontdekken, niemand zal hem iets kwalijk
nemen. Het publiek wil wraak!”

Arlett had daarmee niets teveel gezegd.

De „spreekbuizen van de publieke opinie”, de kranten,
kwamen die avond met felle artikelen, waarbij aan de politie min of
meer een ultimatum werd gesteld. Eén blad opperde zelfs het
denkbeeld om de avondklok in te voeren, zoals in tijden van
gevaarlijke politieke en militaire spanningen, om op deze manier de
mensen enigszins te beschermen. Want de gekke moordenaar „werkte”
bij voorkeur omstreeks en na middernacht. Zou hij geen slachtoffers
meer vinden, dan bestond de mogelijkheid, dat hij vroeger op de avond
zou trachten zijn misdadige voornemens ten uitvoer te brengen, wat de
kans op ontdekking enorm zou verhogen. Het was misschien geen gekke
oplossing van een reeds van alle kanten bekeken vraagstuk, doch er
zaten zoveel consequenties aan vast, dat de toepassing ervan
onmogelijk was.

Een ander blad kwam tenslotte met het voorstel, dat Barthou en
Arlett reeds eerder hadden verwacht. Waar blijft de koning der
Onderwereld, de Panter! zo schreef dit blad en op enigszins
sarcastische toon ging het artikel verder: „hier ligt een
boeiende taak voor deze beschermer van de veiligheid en onze cultuur,
die nog steeds op de ranglijst der grote misdadigers staat als nummer
Eén!

Of heeft onze regering met haar amnestieplannen zóveel
pretenties, dat ze de machtige Panter..., de naam klinkt ons
romantischer en veelbelovender dan ooit in de oren! willen muilkorven
tot aan het moment, dat hij als een gehoorzame, getemde kater zijn
nieuw bestaan mag aanvaarden? Dan zien wij hem liever als het
roofdier, dat men hem vroeger noemde... de schrik van moordenaars en
aasgieren, de kwelgeest van de politie en de Nemesis van financiële
en politieke knoeiers!

Men heeft de moordmaniak een krankzinnige genoemd! Vermoedelijk is
deze definitie juist. Doch wij vragen ons af hoe het komt, dat de
Panter meestal in staat blijkt wijzen en gekken in één
net te vangen. Wij wachten en hopen!

Het artikel werd met animo door een glimlachende Claude Pierrot
gelezen.

„Welaan,” mompelde de professor opgewekt, „die
hope zal niet vergeefs zijn! Binnen een etmaal zal de jagende Panter
zijn taak aanvangen!

En als ik me niet vergis, en dat doe ik zelden! zijn de dagen van
de misselijke Landru nummer twee geteld! Ik mag lijden, dat de chef
hem meteen afmaakt, of nee, dat zou te genadig zijn voor deze
vernieler van lieve, mooie vrouwtjes!

Het zou iets zijn om ’m ondersteboven aan een lichtmast op
te hangen in het Bois de Boulogne, zodat men hem de volgende dag zou
vinden met een plakkaat op zijn borst. Maar in geen geval mag de chef
hem aan de politie overgeven!

De tegenwoordige wetenschap houdt zulke krankzinnigen nog de hand
boven de gekke kop, zodat ze de guillotine ontgaan en lekker verzorgd
worden in een psychiatrische inrichting... Ja? Wat is er?”

Deze laatste woorden waren gericht tot zijn huishoudster, die haar
slordige hoofd om een hoek van de deur stak.

„Bezoek voor Uedele!” zei ze smalend, „het is
dat meisje met haar geverfde poppensnuit en haar kromme benen.”

„Eruit!” bulderde de professor, in zijn nieuwe en
jonge liefde beledigd! „Eruit, ouwe toverkol! En laat je
bavianenkop vandaag niet meer zien, of bij Jove! Ik sla je het
ziekenhuis in! Gemene roddelaarster!”

De huishoudster retireerde, na eerst nog een paar felle
schimpscheuten te hebben afgevuurd.

„Zo’n aftands loeder,” mopperde de professor,
„altijd jaloers op de jeugd, de stralende jeugd van mijn lieve
Claudette. Als ik niet zo op mijn vrijheid gesteld was, zou ik mijn
schat trouwen. Maar dat kan ik niet doen. Het huwelijk is het graf
van de liefde, heeft eens een teleurgesteld man gezegd. Met die
uitspraak ben ik het roerend eens. Zelfs de zachtaardigste vrouwtjes
draaien soms om als het spreekwoordelijke blad aan de boom, wanneer
ze hun belangen in het stadhuis geregistreerd weten.

„Ja, kom er maar in, liefje!” zong hij vrolijk, „ik
heb je allang verwacht. Koud, schat?”

Het meisje dat binnentrad had geen onaardig gezichtje, maar ze was
erg opgemaakt, en had brutale donkerbruine ogen.

„Hallo, jongen!” zei ze, terwijl ze zich in een
fauteuil liet vallen en haar slanke, verre van kromme benen over
elkander sloeg.

Jongen? De professor glom van trots en genoegen.

„Ik kwam vragen, of we vanavond naar de Cinema gaan,”
hernam het meisje zakelijk. „Het is een moordfilm, maar ik durf
niet alleen over straat vanwege die enge Landru.”

„Trek dan een paar waterlaarzen aan,” grinnikte de
professor met een blik naar haar fraaie schoentjes, „daar heeft
ie geen trek in.”

„Onzin, Claude!” pruilde ze, „jij moet mee.”

„Goed, goed, schattebout,” zei hij gewillig,
„natuurlijk ga ik met je mee. Krijg ik een zoen van je?”

„Wel tien!” zei ze royaal, „je bent een echte
snoes, Claude!”

„Dat beweert Julie óók!” grijnsde de
professor. Hij omarmde het meisje en drukte haar tegen zich aan.

„Vanavond samen naar de Cinema, dan een lekker soupertje en
verder gezellig samen blijven, hè?”

„Natuurlijk, Claude!” kirde het meisje, maar haar ogen
stonden strak en berekenend. „Jij bent een echte schattebout!
Krijg ik morgen dan die nieuwe jas van je? Deze is zo koud...”

„Jij kan alles van mij krijgen, hoor!” beloofde de
professor gul. Je moest een vrouw aan het begin van een veelbelovende
avond nooit voor het hoofd stoten, peinsde hij. Als ze echter zó
begon, zou hij de teugels een beetje aanhalen. Misschien begon het
lieve paardje dan te steigeren, maar dat had óók zijn
speciale bekoring voor een wereldwijs man. Als mama haar had
ingelicht, zou hij wel eens kijken wat de beste manier was. In ieder
geval was ze lief en gewillig, tot nu toe!

De telefoon stoorde hen.

„Ja?” zei hij de hoorn opnemend. Zijn gelaat betrok.
Weg schone illusies! Uitstellen tot een volgende keer!

„Denk er om, Pierrot,” zei de vlakke stem van
Varaquet, de „boekhouder” van de organisatie, „vanavond
bij Cèstrine! De baas komt in eigen persoon en we moeten er
allemaal bij zijn, dat wil zeggen, de kopstukken. Het beloofd echt
ouderwets gezellig te worden...”

„Bon!” zei de professor gelaten. Geen liefkozingen van
de schone Claudette deze avond. Er was dienst! De Panter scheen reeds
in Parijs te zijn. Dat had ie wel gedacht! Eén ding verzoende
hem echter met het verlies van een schone avond en nóg
schonere nacht... Hij behoorde tot de kopstukken van de organisatie!
Schele Miel had het gezegd en hij kon het weten. Met een hartelijke
groet legde hij de hoorn neer en keek zijn uitverkorene aan.

„Gaat niet door, schat,” zei hij hoofdschuddend.

„Wat niet?” vroeg het meisje snel, „dat van de
nieuwe jas?” Blijkbaar was dat het belangrijkste, wat momenteel
door haar lieve hoofdje spookte.

„Welnee,” zei hij grinnekend en trok haar op zijn
schoot, „dat komt in orde, ma cherie!” Hij kuste de
krulletjes in haar hals. „Ik bedoel, dat uitgaan vanavond! Ik
moet naar een spoedvergadering van de caféhoudersbond. Ze
willen weer aan onze rechten tornen en dat mag niet!”

„Oh!” snikte ze opeens, „en ik heb er zó
op gevlast! En ik durf niet alleen!”

„Neem dan je moeder mee,” adviseerde de professor,
denkend aan de struise dame met de handen als kolenschoppen. Waar het
kind al die charme vandaan had... van de mama beslist niet! De vader
scheen er vandoor te zijn, hij had hem tenminste nooit gezien.
Blijkbaar was hij de „knappe vent”, waarvan Claudette
haar bekoorlijkheid had.

„Met je moeder ben je absoluut veilig!” hernam hij,
„als de gekke Landru haar ziet, neemt hij subiet de benen!”

„Denk je, Claude?” vroeg ze gemaakt naïef. „Maar
ik heb geen geld...”

„Alsjeblieft, liefje,” zei hij in zijn portefeuille
tastend. Hij haalde er twee biljetten van duizend francs uit. „Ik
wens jullie samen een prettige avond...”

„En de jas?” vroeg ze het geld aanpakkend.

„Dat komt morgen! Ga nu maar, anders komen jullie te laat.
Ik moet me nog verkleden.”

Met een haastige kus nam het ongelijke paar afscheid. Claudette
danste de trap af en veinsde de huishoudster niet te zien.

„Mirakel!” zei de oudere vrouw tussen haar tanden.

Jonge oren zijn evenwel scherp en het meisje hoorde de verwensing.

„Je behoeft je niet meer voor te stellen, Julie,” zei
ze liefjes, „ik ken je familienaam al, hoor! Bonsoir madame
Mirakel!”

Met een bons trok ze de deur achter zich dicht. Vlug liep ze de
straat uit en verdween bij een van de grote Boulevards in een
telefooncel.

,,Armand!” zei ze verheugd, na een nummer gedraaid te
hebben, „ga je mee uit? Ik heb geld en de ouwe heeft vanavond
wat anders te doen. Hij denkt, dat ik met mijn moeder uitga! Om te
gieren, mon cherie! Ja, zanik nu maar niet! Hij is erg vrijgevig en
jij hebt alleen maar liefde en geen geld. Dus ja of nee? Goed! Binnen
een kwartier ben ik bij de kiosk op de Boulevard Mont Martre... Tot
straks, schat!”

Ze verliet de telefooncel en liep verder. Ze zag niet de haveloze
man, die haar op enige afstand volgde en haar zou blijven volgen!
Want de „ouwe” was niet zo gek als hij er in haar ogen
uitzag. De professor had zijn bijzondere methode om met de zaken op
de hoogte te blijven. Hij was niet voor niets een der kopstukken van
de organisatie!
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De ondergrondse vergaderzaal onder het restaurant van monsieur
Cèstrine was vroeger de regelmatige plaats van samenkomst voor
de Panter en zijn souschefs. Na de beteugeling van de ergste misdaden
werd de zaal voor dat doel nog slechts weinig gebruikt en bleef de
lift maandenlang buiten werking, evenals de nooduitgang in het smalle
achterstraatje, waar een kleine boekwinkel gevestigd was, gedreven
door een der ingewijden van de organisatie.

Vanavond zouden ze echter weer voltallig samenkomen naar
aanleiding van Varaquets rapporten en het telefonisch bericht van
maître Duvresne, de jonge rechtsgeleerde, die destijds de
praktijk van Philippe Boisot had overgenomen, juist voor het moment,
dat de politie de identiteit van de Panter had ontdekt en naar zijn
woning was gekomen om hem te arresteren. Dat was Barthou’s
enige succes geweest in de jarenlange strijd tussen de bende van de
Panter en de politie, een strijd, die tenslotte verwaterd was en de
laatste tijd meer op een samenwerking was gaan gelijken.

Varaquet, die in het „gewone leven” naar de
gemoedelijke naam père Flandin luisterde en als zodanig een
kruidenierswinkel op Mont Martre bezat, was vanavond de eerste.
Schele Miel, zoals hij ook wel genoemd werd, was niettegenstaande
zijn onschuldig en wat lachwekkend uiterlijk het Kopstuk der andere
„kopstukken”. Niet alleen hield hij alles bij, wat de
organisatie zelf betrof, verzorgde hij de financiën en regelde
de „afschrijving der leden”, die na hun „reclassering”
volgens het systeem van de gewezen advocaat Philippe Boisot weer een
normale plaats in de maatschappij kregen toegewezen, doch hij
vertegenwoordigde op zijn bijzondere manier de eigen
„dactyloscopische dienst” van de Panter. Varaquet,
geheugenwonder zonder weerga en doorgewinterd mensenkenner, vergat
nóóit iets of iemand! Wie eenmaal door zijn fletse
schele ogen was „gefotografeerd”, zou altijd door hem
worden herkend, al was het jaren later en al had de persoon in
kwestie zijn uiterlijk nog zo grondig veranderd.

Schele Miel, zeldzame speling van het lot! was een ogenkenner! Hoe
onbegrijpelijk ook voor anderen, die er vaak getuige van waren
geweest, herkende Varaquet iemand op slag aan zijn ogen!

André Berthold, bijgenaamd Zwarte André, die onder
de naam Ferrand een garagebedrijf te Melun bezat, was eveneens een
belangrijk figuur. Op hem volgden Georges Terrot, een bekend
schrijfmachinehandelaar, Tom America, bijgenaamd de Grijze, die als
monsieur Garnier enkele grote slijterijen in de Seinestad bezat, de
Italiaan Bellini, in het gewone leven een eerzaam banketbakker! de
professor, Claude Pierrot, eerst later in de kring van
vertrouwensmannen opgenomen en nog enkele anderen, waaronder ook de
arts Arnoldi. die veel aan de Panter te danken had. Deze laatste
vormde eigenlijk mèt de jonge advocaat Duvresne en Raoul
Cèstrine, de eigenaar van het restaurant van die naam, een
aparte groep met een eigen taak, welke buiten het terrein lag, dat de
anderen gewoonlijk bestreken. Overigens had ieder weer zijn
ondergeschikten, zoals Claude Pierrot zijn leger bedelaars en
zwervers, waaraan de taken, welke door de Panter met zijn souschefs
werden besproken en vastgelegd, voor het merendeel werden opgedragen.
Deze uitgebreide organisatie, welke in de oorlog en tijdens de
bezetting nog was gegroeid, mede onder leiding van de Poolse
ex-kapitein van het ondergronds verzet, Paul Maiske, functioneerde
als een goed geoliede machine. Het was een machtig raderwerk,
machtiger dan de beroemde Sûreté... zoals eens een
bekend criminalist had gezegd. De Gestapo had er tijdens de oorlog de
handen vol aan gehad en was meestal als verliezende partij uit de
grimmige duels met de organisatie van de Panter en Maiske te
voorschijn gekomen. Na de oorlog richtte het werk van de Panter zich
op de collaborateurs en financiële knoeien en bracht vele
wantoestanden aan het licht. Het merkwaardige bij al deze dingen was,
dat niemand er ooit in had kunnen slagen tot de denkende kern van de
„bende” door te dringen. Er was een knap geleide
organisatie met tientallen leden en honderden kleinere medewerkers,
doch niemand van de kleine werkers kon met enige zekerheid de boven
hen staande leiding aanwijzen, zodra deze leiding weer in de gewone
maatschappij was „ondergedoken”. Een uitzondering op die
regel vormde misschien Claude Pierrot, doch verder dan hem, kwam men
niet.

Zijn moeilijkheden met de politie waren trouwens snel verminderd,
toen de Panter speciale richtlijnen voor hem had vastgesteld en
knappe advocaten, waarvan de voornaamste ongetwijfeld Maître
Duvresne was, te allen tijde voor zijn belangen opkwamen. De
zuivering in de polities had de Panter tenslotte zelfs op de Quai
d’Orsay vele vrienden bezorgd en hierdoor waren er stemmen
opgegaan om zijn organisatie, die tijdens de bezetting zulk prachtig
en opofferend werk had verricht, de „zonden uit het verleden”
kwijt te schelden, mits de Panter zich voortaan van eigen recht en
inmenging van politiezaken, zou onthouden. De toekomst had echter
spoedig geleerd, dat deze restrictie in feite een onmogelijkheid
bleek te zijn, omdat juist de toenemende criminaliteit na de oorlog,
de politie letterlijk boven het hoofd was gegroeid...



Om elf uur waren de getrouwen van de ex-advocaat voltallig bijeen
in de ondergrondse zaal van Cèstrine en wachtte men met
spanning op zijn komst en die van Paul Maiske.

Om half twaalf verscheen monsieur „Ravell”, in
gezelschap van zijn vriend en secretaris monsieur „Le Blanc”.

Zij werden hartelijk begroet! De Panter was met zijn vriend en
onafscheidelijke metgezel, Paul Maiske, na een afwezigheid van
maanden weer in hun midden teruggekeerd. Als altijd gaf het een
zekere sensatie, wanneer monsieur Ravell, onder welke naam de Panter
de plantage Ravell in Zuid-Amerika vertegenwoordigde, weer te Parijs
terugkeerde.

Min of meer door de omstandigheden gedwongen, had Philippe Boisot
het erfdeel van de man, wiens naam hij droeg, van een vervallen
bezitting in Zuid-Amerika weer tot bloei gebracht en als de handelaar
Ravell, was hij in Rio de Janeiro en ook in Noord-Afrika en Frankrijk
een bekend figuur geworden, wat hem en Maiske buitengewoon goed van
pas kwam. Dat hij bij zijn „zaken” toch nog tijd kon
vinden om zijn werk in de organisatie te Parijs tevens te handhaven,
dankte hij naast zijn eigen onvermoeide arbeidskracht aan de mannen,
die thans hier waren verzameld onder „voorzitterschap”
van Emile Varaquet.

De Panter was wat grijs aan de slapen geworden, doch zijn gebronsd
gelaat met de felle, geelbruine ogen, de tijgerogen, waarin vriend en
vijand de eigenaardige fosforescerende vlekjes wel eens hadden zien
verschijnen, scheen onvatbaar voor het merkteken van de tijd. Zijn
gehele manier van doen, zijn soepele katachtige loop en zijn
glimlach, toen hij zijn vrienden begroette met een krachtige
handdruk, waren nog precies als in de tijd, toen hij voor het eerst
schrik en verwarring in de Parijse onderwereld bracht door zijn
dictatuur van de misdaad te stichten. De man, wiens eigenaardige ogen
door tal van doktoren een biologisch wonder genoemd waren, was ook
voor de rest van zijn wezen een biologisch wonder! Zelden straalde
een mens zóveel magische persoonlijkheid uit en al kon Paul
Maiske door zijn merkwaardige gelijkenis en geestelijke
overeenstemming met zijn vriend bijna voor een broeder van hem
doorgaan, tóch was er een verschil, dat monsieur Ravell
onmiddellijk als de sterkste persoonlijkheid aanwees...

Als Monsieur Ravell bezat de Panter aan de Avenue Calliëni
een huis, dat evenwel het grootste deel van het jaar leeg stond en
waarop een oude huisbewaarder, die zijn salaris van Varaquet ontving,
toezicht uitoefende. In die woning had de gewaande monsieur Ravell
enige uren geleden de advocaat Duvresne ontvangen, zodat hij dus
volkomen van alles wat er te Parijs gebeurd was op de hoogte bleek te
zijn, zeer tot teleurstelling van Varaquet, die nu zijn „bloemlezing”
der feiten, een redevoering, welke hij altijd bij gelegenheden als
deze placht te houden en waarop hij bijzonder trots was, achterwege
kon laten.

Na de gebruikelijke vragen over en weer, ging de Panter tamelijk
snel tot de zaak over, waarvoor hij de reis door de lucht over de
Oceaan gemaakt had. Met zijn merkwaardige eigenschap om onmiddellijk
tot de kern van een zaak door te dringen, verbaasde hij de anderen
door een uitspraak, die, zo bekend was geworden bij de politie en de
kranten, Parijs in een paniekstemming gebracht zou hebben.

„Vrienden,” zei hij een vel papier naar zich
toetrekkend, „ik weet nu, wat jullie gedachten zijn over de
geheimzinnige vrouwenmoordenaar, de schoenenmaniak of Landru le
Deuxième, zoals men hem noemt. Een gevaarlijke gek, een
schyzofrenist enzovoorts. Het spijt mij, daar kan ik het niet mee
eens zijn! Helaas gaat het niet om één Landru, als ik
het zo noemen mag. Want deze zonderlinge daden worden door méér
dan een gepleegd, terwijl vermoedelijk ook een vrouw medeschuldige
is...!”

In de diepe verbaasde stilte, die op deze sensationele woorden
volgde, hernam de Panter: „het is de voor mij nog onbekende
auctor intellectualis van deze krankzinnige gruweldaden, wie de
sinistere verdienste toekomt de één-man-gedachte te
hebben veroorzaakt door het min of meer analoge optreden na de eerste
misdaad...”

Varaquet was zó verbaasd, dat zijn welsprekendheid hem
volkomen in de steek liet en hij niet verder kwam dan de vraag, die
ook de anderen op de lippen lag...

„Hoe hebt u dat zo duivels snel ontdekt, chef?”

Het antwoord van de Panter was zo mogelijk nog sensationeler dan
zijn „onthulling”.

„Ik heb niets ontdekt, Emile... Ik vermoed het slechts.”

De anderen begonnen te lachen.

„Zoiets noemt men intuïtieve zekerheid!” zei Paul
Maiske met een geheimzinnige glimlach.

„Juist!” zei Varaquet, die zijn stem terugvond. „Ik
weet nu ongeveer hoe laat het is. Een vermoeden van de chef is altijd
een zekerheid gebleken! Wij wachten thans op de bevelen, om die
zekerheid ook voor anderen zichtbaar te maken.”

„Wij zoeken naar het motief van iets, dat ons als dwaas en
ongerijmd voorkomt,” hernam de Panter langzaam. „Wanneer
wij ons deze vraag voorleggen, springt er al dadelijk één
merkwaardige omstandigheid in het oog...

Welk belang zou een misdadiger, die niet laboreert aan een storing
van zijn geestvermogens..., erbij hebben om wél die indruk te
vestigen? Wordt zijn kans op ontdekking er door verminderd? Ja! Want
zodra wij aannemen, dat onze tegenstander krankzinnig is, gaan onze
eigen gedachten in een kringetje ronddraaien. Slechts het bekend
worden van het motief levert gevaar op voor de moordenaars! Bij de
krankzinnige zal men het motief uitsluitend zoeken in zijn neiging
tot de daad.

Iedereen, de politie incluis, gelooft, dat men hier met de zinloze
moorden van een maniak te doen heeft. Dat heeft de verwarring
vergroot! Men weet niet, waar deze gek de volgende maal zal toeslaan,
men kan geen bepaalde voorzorgsmaatregelen treffen, welke hij niet
zou kunnen ontwijken...”

De „dictator van de onderwereld” keek zijn mannen met
een flauwe glimlach aan.

„Met de toename van de verdediging neemt ook de
geraffineerdheid van de aanval toe. En wanneer het waar is, dat grote
genialiteit grenst aan de waanzin, kan het licht voorkomen, dat
bepaalde geniale misdaden voor het werk van een gek worden aangezien.
Het is mijn vaste overtuiging, dat de bedrijvers van deze gruweldaden
absoluut niet krankzinnig zijn en op deze conclusie zullen wij onze
maatregelen baseren... Claude Pierrot!”

„Jawel, chef!”

De professor stond haastig van zijn stoel op en liep naar de tafel
waaraan de bendeleider zat.

„Ik heb hier een schema opgesteld,” hernam de Panter,
„je voert dit schema naar de letter uit en levert je rapport in
bij Varaquet. Leer deze regels uit het hoofd en verbrand de
notities.”

„Ja, chef..?”

De professor nam het papier eerbiedig aan en begaf zich weer naar
zijn plaats.

„André!”

„Ja, chef...?”

„Als Pierrot,” zei de Panter glimlachend en
overhandigde zijn vriend en medewerker een tweede papier. „Twee
auto’s, een bestuurd door jou en de andere door Bellini zijn
voldoende. Verder laat ik alles aan je eigen initiatief over.”

Zwarte André wierp een blik op het simpele stukje papier.
Hij stond plotseling doodstil.

„Ik neem dus Fourichon mee?”

„Ja, André.”

Zwarte André haalde diep adem. Fourichon, kleine
ex-inbreker, was een fenomeen op slotengebied en werkte thans als
eerste monteur bij een bekende fabriek van brandkasten.

„De Grijze en Varaquet weten reeds wat zij in de volgende
dagen hebben te doen,” vervolgde de Panter rustig. „Ik
wens voornamelijk inlichtingen met betrekking tot Tsjecho Slowakije
en de fabriek van Salazar Moreno in Barcelona. Ik heb zélf
reeds een telefoongesprek met een andere firma te Madrid gevoerd,
doch ga voorlopig niet verder. De bevestiging van mijn eerste
vermoedens zou de misdaden toch niet tot staan kunnen brengen. Als ik
niet béter wist, zou ik evenals de politie en de kranten
geneigd zijn alles het werk van een gek te noemen, vooral, omdat deze
verwenste schooiers het anders hadden kunnen doen!”

Het was de eerste maal sinds lange tijd, dat de anderen een
ondertoon van woede in de doorgaans vlakke stem van hun chef hoorden.
Blijkbaar was de Panter verstoord over het laaghartige bloedvergieten
van Landru de Tweede...

Als het spoor van de schuldigen gevonden werd, zou het er beroerd
voor dezen uitzien!



Terwijl in de vergaderzaal van Cèstrine de mannen van de
Panter hun instructies kregen, stapte een man uit een taxi nabij de
Bastille. Hij betaalde de chauffeur en liep enigszins aarzelend
verder, als iemand, die niet recht met zichzelf eens is, welke kant
hij zal uitgaan.

De man was eenvoudig gekleed. Hij droeg een donkerblauwe regenjas,
een hoed van onbestemde kleur en zwarte schoenen met rubberhakken.
Zijn gelaat was zo mogelijk nog minder opvallend dan zijn kleding.
Het was flets als bij iemand, die meer binnenshuis vertoeft dan
buiten, met een korte, rechte neus en dunne wenkbrauwen. Hij kon
dertig jaar zijn, misschien wat ouder en had blond haar, dat van
achteren tamelijk dik onder de rand van zijn slappe hoed uitbolde.

Met zijn langzame, gelijkmatige loop stak hij de Place de la
Bastille over en staarde op de Boulevard Bourdon naar het water, dat
de lichten van de grote booglampen terugkaatste.

Besluiteloos keerde hij weer op zijn schreden terug, passeerde
andermaal de Place de La Bastille en sloeg de Rue de Charenton in.
Voor een huis, dat het nummer 63 droeg bleef hij staan en belde aan.
Het was toen circa een uur na middernacht.

Op zijn bellen werd niet direct open gedaan en hij belde wéér.
Ditmaal werd er boven zijn hoofd een raam open geschoven.

„Ja...?!” vroeg een wat hese vrouwenstem.

De man wachtte tot een rammelende auto gepasseerd was, om zich
verstaanbaar te kunnen maken. Toen nam hij zijn hoed af en keerde
zijn fletse gelaat naar boven.

„Ik ben het, Leo...”

„Een moment...!”

Het hoofd van de vrouw verdween en even later ging de voordeur
open.

„Ik dacht niet, dat je nog komen zou,” zei ze, in het
schemerige licht van de gang staande. Ze was een vrouw van ongeveer
veertig jaar, tamelijk dik en zag er vermoeid uit. „Ze zijn
allemaal weg,” hernam ze zich omwendend. „Daarom had ik
niet gedacht, dat jij zo laat nog zou komen.”

„Altijd na middernacht, Loulou,” zei de man met een
grijns. Nu hij lachte was het zichtbaar, dat hij een hoektand miste.
„Ik had gedacht aan een kop koffie en een praatje, met jou!”
vervolgde hij.

„Ik had liever blijven slapen!” zei de vrouw vinnig,
maar ze ging hem niettemin voor de trap op en liet hem in de kamer
waar een haard brandde. Het rode schijnsel weerkaatste op ouderwetse
meubelen en het verschoten behang.

„Nee, laat het licht maar uit!” zei de man, toen de
vrouw de knop van het elektrische licht wilde omdraaien. „We
gaan gezellig ieder in een fauteuil zitten en roken een sigaret...”

Voor het eerst werd er iets van vrees zichtbaar op het vermoeide
gelaat van de vrouw.

„Waarom moet je met mij praten?” vroeg ze wantrouwend,
„je weet even goed als ik, dat er tussen ons niets meer te
bespreken. Ik heb ie gezegd, wat ik er van dacht en...”

„Stop!” zei hij spottend. „Ga eerst koffie
zetten! Jouw gedachten spelen hierbij hoegenaamd geen rol, Loulou. Je
hebt slechts te gehoorzamen!”

De vrouw keek hem hijgend aan. Plotseling keerde ze zich om en
liep zwijgend weg.

Met een peinzende blik keek de man haar na.

„Vrouwen zijn lastige wezens!” mompelde hij. Hij liet
zich in een mollige fauteuil bij de haard zakken en gooide zijn hoed
op tafel.

Luisterend naar het gerinkel van vaatwerk, dat vanuit de keuken
hoorbaar was, stak hij een sigaret op.

Even later keerde de vrouw terug. Ze had twee filters op een blad
en zette dit op de tafel.

„Moet je er room in?” vroeg ze kortaf.

„Nee noir, Loulou... Ik moet wakker blijven en drink dan
graag zwarte koffie zonder iets. Ga zitten en luister naar me.”

Gehoorzaam ging de vrouw zitten.

„Ik voorspel je, dat het verkeerd gaat!” mompelde ze,
„jullie lijken wel krankzinnig! En wat is er bereikt?
Nauwelijks een tiende van wat...”

„Stop!” zei de man scherp, „je wordt te los van
tong! Fouten worden steeds gemaakt door lieden van jullie soort!
Wanneer deze fout niet in Praag was begaan, zouden we reeds in
Amerika geweest zijn! Thans dolen we als gekken door Parijs rond.
Stanislaw is doodsbang, dat de een of andere snuggere rechercheur van
de Sûreté de samenhang gaat begrijpen. In dat geval is
alles verloren en zijn al onze fraaie papieren voor niets gemaakt.
Bedelaars kunnen aan de overzijde van de Oceaan niet terecht! Ik geef
toe, dat het een fantastische gedachte was, doch ze was uitvoerbaar
in figuurlijke en letterlijke zin! Wanneer de adreskaart, jouw adres!
niet door de stommiteit van een vrouw als jij de bestemming had
gemist, was alles gesmeerd gegaan. Toen wij uit Praag verdwenen was
het kwaad al geschied. En het is goed, dat Stan haar uit de weg
ruimde, vóór de politie haar had kunnen ondervragen. Ze
zou alles hebben uitgebracht!”

„En daarom moorden jullie hier te Parijs rustig verder!”
zei de vrouw huiverend.

„Het spijt mij, Leo, dat ik mij ooit met deze zaak heb
ingelaten. Tegen jou kan ik het zeggen! Ik... ik ben bang!”

„Voor wie?” snauwde de man, „voor spionnen, voor
de Franse politie? Je hebt een te hoge dunk van je landgenoten!”

Zwijgend stond de vrouw op en haalde een krant uit de hanger naast
de kleine boekenkast, die tegenover de deur stond.

„Alsjeblieft!” zei ze op gesmoorde toon. „De
kranten zijn er al mee begonnen! Ze willen, dat die zogenaamde Panter
zijn klauwen uitslaat naar de gekke vrouwenmoordenaar. Als het
werkelijk gebeurt, zijn we allemaal verloren!”

Met een bijna driftige beweging greep de ander naar de krant.

„De Panter?!” herhaalde hij, „wat is dat voor
een beest? Moet dat een man zijn? Bespottelijk!”

„Hij beheerst de Parijse onderwereld!”

„Helemaal?”

„Voor een groot gedeelte. De meeste mannen en vrouwen, die
aan de zelfkant van de maatschappij leven zijn hem gehoorzaam en
voeren willoos zijn bevelen uit.”

„Nooit iets van die operettefiguur gehoord!” spotte de
man. „De Panter?! Om je dood te lachen. Stanislaw zal óók
lachen, wanneer ik het hem vertel. En daar ben jij bang voor? Banger
dan voor de Sûreté?”

„Ja!” zei de vrouw met bleke lippen. „Wij te
Parijs, weten wat het wil zeggen, de bende van die meedogenloze
figuur tegenover je te krijgen. Vraag het dan aan Toni en Alfredo! Ze
kwamen kort na de oorlog uit Spanje en wonen al jaren hier. Vraag het
hun, als jullie mij niet geloven. Of ondervind zélf de
ellende, wanneer die duivel zich opmaakt om de moorden op te lossen.”

De man greep naar zijn koffie en zette de filter op het zilveren
deksel.

„Je bent niet onbemiddeld, Loulou,” zei hij loerend,
„jij en je vriendin Marguerite hebben een aardige zaak. Het
schijnt na de tweede wereldoorlog gewoonte, dat vele vrouwen hier
zaken doen. Zou jij je zaak willen verkopen en uit Parijs verdwijnen,
niet voor een trip van enkele maanden naar New-York, doch voorgoed?”

„Marguerite zou niet willen verkopen,” ontweek de
vrouw. „Ze is teveel aan Parijs gehecht.”

„Maar zou ze jou willen uitkopen, als je het verzocht?”
drong de man aan.

„Misschien wel, doch ze zou het niet kunnen! Ons hele
kapitaal is in de voorraad gestoken en de rest zuigt de belasting
weg. Wanneer dat niet het geval was geweest, zou ik nooit met jullie
in zee gegaan zijn. Ik héb niet veel contanten van mijzelf!”

De stem van de vrouw stierf weg. Ze snikte.

Scherp sloeg de man haar gade. Hij was vanavond met een dodelijke
bedoeling gekomen. Loulou kon gevaarlijk worden, nu alles vanuit
Praag verkeerd gelopen was. In zijn zak droeg hij het moordwapen, een
revolver, kaliber 9 mm, waarvan de loop, vóór de kogel
gevuld was met nikkelen fietskogeltjes, op hun plaats gehouden door
een propje papier. Niemand zou vanuit dit grote huis het schot op
straat kunnen horen en de volgende dag zouden de kranten schrijven,
dat Landru le Deuxième wéér een slachtoffer
gevonden had.

Onder de huidige omstandigheden was het misschien beter de daad
niet ten uitvoer te brengen. Hij moest eerst met Stanislaw en de
anderen spreken over die vent uit de Parijse onderwereld. De Panter
had ze gezegd! Wanneer Loulou bleef zwijgen, konden ze intussen
trachten nieuwe sporen te zoeken. Stanislaw had het plan gehad, een
paar zware jongens in te schakelen, doch als de zaak er in Parijs zó
voorstond, zouden ze daarmee zichzelf de das omdoen!

Het was onbegrijpelijk, dat de boel zó in de knoop geraakt
was. Het scheen bijna opzet!

„Luister, Loulou,” zei hij langzaam, „jouw taak
is hier praktisch afgelopen. Het enige wat je nog kan doen is blijven
zoeken! Ergens moeten ze toch zitten! Het lijkt wel, of er een
atoombom tussen ontploft is en we kunnen moeilijk teruggaan naar
Praag om de reden te vragen. Ik vervloek het ogenblik, dat wij het
Spaanse idee kregen. De baas wilde het ingewikkeld maken en kan er
nou zélf niet meer uitkomen. Maar hij dacht op die manier het
gevaar van een te scherpe controle te ontgaan. Daarin had hij ook
gelijk. Ze maakten zich in Praag op de fabriek vrolijk over het
fabricaat van de Spaanse kapitalist Moreno, die had verklaard, dat
alléén Spanje zoiets kon leveren. Voor óns waren
ze niet geschikt en ze gingen er dus gemakkelijk uit. Rommel! had de
bedrijfsleider gezegd. Maar als ze er in Parijs zo goed voor betalen,
vooruit dan maar. Wat wij slechts met vier man gepresteerd hebben,
grenst aan het ongelofelijke! Wij kwamen de grens over, toen er niets
meer mis kon lopen, dat dachten wij althans! Doch toen Stanislaw zich
twee weken later bij ons voegde, vernamen wij van de ramp! Ik weet
eigenlijk niet, waarom ik jou dit allemaal weer vertel,” viel
de man zichzelf in de rede, „misschien om je duidelijk te
maken, dat je niet terug kan, al zou je dit willen! Je hebt op
velerlei gebied te lang met ons samengewerkt om nou bakzeil te halen.
Gebruik je invloed om iets te weten te komen over die Panter van
jullie. Dan kom ik morgennacht terug ...”

„Ja,” zei de vrouw dof, „je hebt gelijk.”
Onbekend met het werkwaardige feit, dat het noemen van de naam van de
Panter haar leven had gered, liet ze de late gast uit en keerde
bevend terug in de kamer.

„O, Mon Dieu!” bad ze luid, „vergeef mij deze
misstap. Maar ik heb niet geweten hoe slecht ze waren. Ze tellen geen
mensenleven meer! Help mij, Hemelse Vader en wijs mij de weg om uit
deze poel van ellende te komen!”
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Meer dan een week was voorbijgegaan na de laatste misdaad van de
„moordmaniak” en de mensen vroegen zich af, of de
nachtmerrie voorgoed van hen geweken zou zijn. Tot op de tiende dag
opnieuw de kranten met vette koppen uitkwamen!

Het lichaam van de sinds enige tijd vermiste danseres Faubert, was
ongeveer tien kilometer buiten Parijs drijvende gevonden in de Seine.
Het lichaam, dat reeds in vergevorderde staat van ontbinding
verkeerde, vertoonde geen uiterlijke tekenen van geweld.

Tijdens de sectie kwam evenwel een eigenaardige bijzonderheid aan
het licht, die echter door de politie voor de pers werd verzwegen.
Het bleek uit eigen bepaalde lichaamskenmerken, dat men hier te doen
had met Heléne Marin, die in Algiers door de Franse politie
wegens smokkelarij werd gezocht, aldaar aangehouden, doch tijdelijk
op vrije voeten gesteld spoorloos wist te verdwijnen. Hoe ze ruim
vijf jaren later te Parijs kon optreden als de danseres Faubert, was
een raadsel, dat aan de hand van de bevolkingsregisters door de
Sûreté spoedig was opgelost.

Deze wetenschap gaf geen antwoord op de vraag, waarom zij was
vermoord. Want al ontbraken uiterlijke tekenen van geweld, het
onderzoek wees uit, dat ze vermoedelijk bewusteloos te water geworpen
was en daarna verdronken.

Had de moordmaniak ook deze misdaad op zijn geweten, waarom had
hij dan eerst de moeite genomen haar te ontvoeren en daarna te doden?
Of moest ook deze onbegrijpelijke handelwijze op rekening van zijn
misdadige hersenkronkel geschreven worden?

Inspecteur Arlett dacht weer aan het „systeem”, dat
door Barthou verworpen was en opperde het denkbeeld, dat het
vermoorde meisje misschien deel uit gemaakt had van een
internationale bende, die haar op verkeerde daden had betrapt en
daarom uit de weg geruimd was.

De hoofdinspecteur geloofde er niets van.

„Waarom heeft de dader dan éérst haar schoenen
uitgetrokken en die met het handtasje weggegooid, alvorens haar in
zijn auto te duwen en later bewusteloos in de Seine te werpen?”
zei Barthou, toen Arlett hem de dag na de lugubere vondst kwam
opzoeken.

„Nou,” mompelde de jonge inspecteur verongelijkt, „als
je helemaal niets van me wil aannemen, geef dan tenminste Duvresne
een kort berichtje. Het kan geen kwaad als de Panter weet, wie dit
meisje oorspronkelijk is geweest.”

„Dat kan ik doen,” bromde Barthou onwillig, „maar
sinds ik de .Amerikaanse tactiek’ volg, voel ik me als een
onwaardige zot! We hebben een vrijbuiter in het politiewerk gehaald
en het ontbreekt er nog aan, dat wij ons hoofdbureau en de registers
tot zijn beschikking stellen, opdat monsieur toch vooral goed zal
weten waar het hier om draait.”

„We hebben A gezegd ...”

„En moeten dus het hele alfabet afroepen, hè?”
mopperde de hoofdinspecteur. „Ik heb er eerlijk gezegd weinig
lust in, Arlett. Naar jouw mening moet de Panter reeds lang aan het
werk zijn, doch we horen niets!”

„Dat is de stilte voor de storm!” verklaarde Arlett
met overtuiging.

„Ik kan mij ten enenmale niet voorstellen, dat Boisot hier
de mindere zou kunnen zijn.”

„Ik heb nóg een nieuwtje voor je, hoewel van minder
belang,” hernam Barthou. „Er zijn in Praag weer een
aantal stoute burgers achter slot en grendel gezet. Wat er eigenlijk
precies aan de hand is, weten we niet, doch er schijnt weer gezuiverd
te worden. Er zijn een paar lui van een grote schoenenfabriek
verdwenen en die schijnen iets uitgehaald te hebben. Tal van personen
werden gearresteerd.....de vroegere eigenaar van de tent bleek echter
nergens te vinden. Tot zijn geluk! Het draait tegenwoordig wel om de
schoenen!”

„Ik zoek naar een verband,” zei Arlett plotseling,
„zou het niet mogelijk zijn, Barthou, dat dit op de een of
andere manier iets te maken kon hebben ...”

„Met het verwisselde koffertje en het verborgen document?”
viel de ander spottend in de rede. „Een boze Prins zoekt het
land af naar een verwisselde glazen muil, die de Supergeheimen
plannen van het Kremlin bevat en door een schijnheilige
namaak-Assepoester opzettelijk werd aangetrokken. De Prins wordt een
moordmaniak en legt een schoenenverzameling aan. Doch helaas is het
bewuste muiltje er niet bij. Zet jij met Sinterklaas nog steeds je
schoenen met wat hooi erin onder de schoorsteen, Arlett? Als je
tenminste in sprookjes gelooft?”

„Ik geloof graag in sprookjes,” antwoordde de jonge
inspecteur met een onbewogen gelaat. „Maar we hebben thuis
centrale verwarming. Anders niets te melden, Barthou?”

„Nee,” zei de hoofdinspecteur wantrouwend. „Waar
ga je heen?”

„Eens kijken of ik houvast voor mijn sprookjestheorie kan
vinden,” hernam Arlett met de knop van de deur in zijn hand.
„So long!”

„Hé, je bent hier in Parijs!” snauwde Barthou,
„we hebben al genoeg van Uncle Sam te slikken gehad. Laat de
taal nou maar achterwege!”

Arlett glimlachte. Hij wist, dat de brave hoofdinspecteur niet te
best te spreken was over de Amerikaanse politiek, die volgens hem en
tal van andere patriottische Fransen ook de moeilijkheden in het
Franse mandaatgebied veroorzaakt had. De meningen hierover waren
echter verdeeld, omdat weer anderen het eenvoudig een
tijdsverschijnsel noemden.

Arlett dacht aan deze strijdvraag, toen Barthou uitviel en zijn
glimlach werd breder.

„Au revoir!” zei hij opgewekt.

„Wanneer denk je terug te zijn?”

„Vanmiddag!” antwoordde de jonge inspecteur.

Barthou grijnsde.

„Veel succes, Don Quichotte!”

„Dank je, van ’t zelfde!”

Fluitend liep Arlett de lange gang door. Bij de uitgang van het
bureau nam hij een taxi en gaf de chauffeur een adres op. Een half
uur later besteeg hij een brede trap met koperen randen op de treden
en bleef staan voor een matglazen deur. Hij drukte op het belletje er
naast en wachtte.

Kort daarop werd de deur geopend en keek een aardig blond meisje
hem vragend aan.

„Monsieur wenst...?”

„Maître Tournier te spreken,” antwoordde Arlett,
zijn hoed afnemend.

„Wie kan ik zeggen, dat er is?”

„Arlett van de Sûreté, mademoiselle.”

Het meisje liet hem in een wachtkamer. Aan de muren hingen
affiches en foto’s van bepaalde industrieën. Was het
toeval, dat al deze industrieën op de schoenfabricage betrekking
hadden?

Het bleek echter spoedig, dat Arlett met een vastomlijnd plan
gekomen was. Toen hij bij de rechtsgeleerde werd toegelaten, viel hij
met de deur in huis.

„Naar aanleiding van ons telefoongesprek, monsieur Tournier,
kom ik nog eens op de zaak terug. Ik had u de vraag gesteld, of onze
import voor de lederhandel ook het afgewerkte product schoenen uit
Tsjecho-Slowakije omvat, althans in dezelfde mate als voorheen het
geval was.”

„Niet zoveel, inspecteur. Voornamelijk kleine partijen,
gebaseerd op de lopende handelsovereenkomsten. Wat volgend jaar het
geval zal zijn, kan ik niet voorstellen.”

„Dat interesseert mij minder,” hernam Arlett
openhartig. „U als adviseur van de grote firma’s kunt mij
misschien wel zeggen, in hoeverre zekere Spaanse fabrieken hierbij
betrokken zijn.”

„Salazar Moreno!” antwoordde de advocaat glimlachend.
„Toevallig heb ik hier iets naders over gehoord. Moreno kwam
verleden jaar uit met enige nieuwe modellen onder de naam Carmen. Het
was een duur product en er werden weinig deviezen voor beschikbaar
gesteld. We hadden het trouwens niet broodnodig, doch ook hier was
inzake bepaalde export van onze zijde de verplichting tot aankoop,
wat wij in beperkte mate deden. De Praagse fabriek Tsjechowana kwam
kort daarna met hetzelfde model voor de helft van de Spaanse prijs.”

Maître Tournier glimlachte. „U kunt zich niet
voorstellen, inspecteur, hoeveel stof zo’n eenvoudig
gebruiksartikel als een schoen nog kan doen opwaaien! Er kwamen
protesten binnen van firma’s, die de andere prijs hadden
betaald en men stelde voor te weigeren of de prijs gelijk te stellen
met het originele Spaanse product.

Moreno had zijn product Carmen genoemd, Tjechowana betitelde het
met de van veel inzicht getuigende naam: Karma, u weet wel, uit de
Indische theosophie, de som der gedachten en daden van de mens
tijdens zijn aardse bestaan. Waarom al die omslag zult u zich
misschien afvragen? Wel, industriële spionage is zo oud als de
wereld! Zodra een niet beschermd product een goede prijs blijkt op te
brengen, wordt het nagemaakt. De Carmen of Karma heeft een heel
bijzondere lijn, die verhouding been-schoen, tot een absoluut
symmetrische maakt, natuurlijk wanneer het damesbeen in kwestie op
zichzelf goed is gevormd. Vooral onze Franse vrouwen hebben een sterk
ontwikkeld begrip voor deze lijn. Ik heb reeds twintig jaren de
belangen van onze bond behartigd en kan dus over het vak meepraten.”

„Juist!” hernam Arlett. „Wat ik nu weten wil is
dit! Kunt u mij op korte termijn de adressen verschaffen van firma’s,
die het Tsjecho Slowaakse product hebben ontvangen, naast het Spaanse
of afzonderlijk?”

„Over leveranties van een half jaar geleden kan ik binnen
een paar dagen wel enige gegevens verschaffen, doch van recente
zendingen weet ik nog weinig. Daartoe zal ik mij met de betreffende
importfirma’s in verbinding moeten stellen. Een paar dagen
geleden werd mij dezelfde vraag gesteld, door een handelsagent,
zekere monsieur Brasschaert uit Brussel.”

Arlett spitste de oren.

„En?” vroeg hij haastig.

„Geen succes!” zei de advocaat. „Deze
inlichtingen kan ik uit hoofde van mijn functie niet verstrekken. Wat
de politie betreft is het echter een ander geval.”

Arlett kreeg het gevoel, dat er ergens in zijn hoofd een
draaimolen in beweging kwam. Was deze informateur een afgezant van de
Panter geweest, of was het de moordenaar?

„Kunt u mij een signalement van die man geven?” vroeg
hij in spanning. Het was ontstellend hoe ingewikkeld de zaak werd,
als hij trachtte een systeem in het doolhof der krankzinnige daden te
vinden.

„Ja, het was iemand van een jaar of zestig, grijs haar, rond
gezicht en blauwe ogen. Hij droeg een bril en liep enigszins kreupel.
Zijn accent was beslist Waals!” antwoordde de advocaat.

Arlett noteerde.

„U zult mij een groot genoegen doen, monsieur,” hernam
hij, „wanneer u mij zo spoedig mogelijk kunt mededelen, of er
de laatste tijd een zending ‘Karma’s’ uit
Tsjecho-Slowakije is binnen gekomen en wie die zending ter
distributie heeft ontvangen.”

„Dat beloof ik u!” antwoordde de advocaat. „Op
voorhand kan ik beginnen met u het adres te verschaffen van de
Parijse firma, die deze zending niet heeft ontvangen, hoewel zij
regelmatig direct uit Praag importeerde.”

„Graag monsieur!”

„Dat is dan de firma Meunier et Cie, Avenue Jean Jaures. Ze
wordt na de dood van de oude heer Meunier beheerd door zijn dochter,
mademoiselle Marguerite Meunier en een madame Louise de Buffon.”

Arlett schreef de naam en het adres op.

„Avenue Jean Jaures 196,” voegde de advocaat er aan
toe. „Ze hebben altijd geïmporteerd en leveren buiten hun
gewone magazijnen voor de verkoop nog aan enige winkels te Parijs.
Het is een degelijke firma.”

Arlett nam afscheid met de belofte over twee dagen terug te komen.

Regelrecht spoedde hij zich naar de Avenue Jean Jaures en liet
zich aandienen op het kantoor, dat boven de magazijnen gevestigd was.

Hij werd te woord gestaan door dezelfde vrouw, die de afgelopen
nacht bezoek had ontvangen van „Leo”.

Louise De Buffon kon zich slechts met de grootste moeite goed
houden.

De politie was hen op het spoor! Wat kwam die inspecteur anders
hier doen? Het gelukte haar echter met tamelijk normale stem op
Arlett’s vragen te. antwoorden, doch nauwelijks was deze weer
vertrokken, of ze rende naar de telefoon en draaide met bevende
vingers een nummer.

„Met Loulou!” zei ze opgewonden, „zojuist is
hier iemand van de Sûreté geweest, een inspecteur. Hij
deed heel vriendelijk en wilde een paar inlichtingen van mij hebben
over Karma! Ze vermoeden iets, ze wéten het!”

„Onzin!” zei de norse stem aan het andere einde van de
lijn. „Behoud je kalmte en laat je niet in paniekstemming
brengen. Wat nou gebeurd is had ik al veel eerder verwacht. Wat zich
in Praag afspeelde is veel erger! We moeten ons haasten om niet
tussen twee vuren te komen. Van de andere kant zullen ze het er niet
bij laten zitten! Er zijn te grote belangen mee gemoeid. Leo zal je
nieuwe instructies brengen. Het is nodig, dat je weet hoe te
handelen, wanneer je ook hen op bezoek mocht krijgen. Het is trouwens
nogal gemakkelijk, je hebt niets in huis! We hebben goede moed de
boel te achterhalen, voor ze er hun gore handen naar zullen
uitstrekken. Alléén zal Parijs het wel weer benauwd
krijgen. Er gaat weer iets gebeuren, Loulou! Houd je rustig en doe
wat je gezegd wordt, anders... je wéét het!” 


„Ja!” fluisterde de vrouw hees, „ik ... ik zal
gehoorzamen!”

„In orde!”

Toen ze de hoorn ophing stond een kantoormeisje achter haar.

Het gelaat van het meisje toonde echter niet, dat ze mogelijk iets
gehoord kon hebben.

„Madame,” zei ze eerbiedig, „diezelfde heer van
zo-even is weer in de wachtkamer. Hij had iets vergeten, zei hij.”

„Ik kom,” antwoordde madame De Buffon diep ademhalend,
„zeg hem, dat ik even moet telefoneren met een klant. Binnen
vijf minuten ben ik gereed.”

„Jawel, madame.”

Terwijl het meisje zich verwijderde om de boodschap over te
brengen, haastte haar werkgeefster zich naar de toiletten.

„Dat Marguerite er ook niet is!” kreunde ze hardop,
„ik moet me beslist wat opknappen. De politie mag niets
bespeuren, niets vermoeden!”
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„Dat hadden jullie niet gedacht, hè,” zei de
korte, breedgeschouderde man spottend. Hij stond wijdbeens in het
atelier en wipte langzaam van zijn hakken op zijn tenen, een
beweging, die de magere man in de witte schildersjas doodzenuwachtig
maakte. Onophoudelijk staarde hij naar de onheilspellende revolver in
de handen van de „wippende man”.

„Ik ken niemand van de mannen, die u bedoelt,” zei hij
hakkelend, „waarachtig niet, monsieur! Wat heb ik in Godsnaam
met jullie politieke opvattingen te maken? Ik bemoei mij niet met
politiek. Ik heb er geen verstand van!”

„Wel van geld!” zei de ander spottend. Zijn korte,
zware lichaam bleef voortdurend in beweging.., tenen, hakken, hakken,
tenen ... alsof hij door dat enerverende gewip zijn naar actie
dorstende geest wat wilde afremmen.

„Ik geef je precies één minuut!” zei hij
spottend, „één minuut om je geheugen te
raadplegen en mij het adres van je makkers te verstrekken. Weiger je.
dan zal dat schilderstuk nimmer voltooid worden. Héél
toepasselijk, die bloedrood ondergaande zon, vriend. Want zó
zal ook jouw levenszon ondergaan, in bloed! De minuut is begonnen! Je
laatste, of de eerste van nog velen, dat zal uitsluitend aan jou
liggen!”

„Houd op, monsieur. U speelt een gruwelijk spel met mij, een
volkomen onschuldige! Ik weet niets.”

„Heb je vroeger niet in Spanje gewerkt, op de fabriek van
Salazar Moreno?” was de sarcastische vraag van de indringer.
„Wij...,” hij legde de nadruk op dat woord, „wij
zijn uitstekend ingelicht, over alles, Alfredo! Kies dus, de dood of
het leven!”

„Monsieur, ik zwéér u ...!”

„Maak je niet zo dik, Alfredo,” zei een grimmige stem
bij de deur, „hij krijgt wat hem en zijn soortgenoten toekomt.”

De woorden werden er uitgestoten met de snelheid van een
mitrailleur!

De man in de kamer wendde zich razend snel om! Doch hij was een
onderdeel van een seconde te laat!

Schoten knetterden en door minstens drie kogels in zijde en borst
getroffen zakte hij kreunend in elkaar. Kalm en berekend richtte zijn
moordenaar nogmaals de nog rokende revolver en schoot hem door het
hoofd.

De schilder Alfredo leunde half bezwijmd tegen de muur. Hij was
een intrigant, doch geen held.

„Madre de Dios!” stamelde hij, onwillekeurig in zijn
moedertaal vervallend. „Ma ... dre... de ...”

„Kop houden!” snauwde de ander. Het was de man, die
door „Loulou” de Buffon Leo was genoemd. Hij had zijn
revolver opgeborgen en knielde naast het lijk van zijn slachtoffer.

„Geen papieren, wel wat geld!” mompelde hij, „we
moeten er vandoor, Fredo! Direct! Stan zal wel zeggen, wat er verder
gedaan moet worden. Hij is de eerste van de hele bende en de anderen
zullen wel spoedig volgen!”

Hij stond op en gaf een schop tegen het lijk.

„Zwijnen,” siste hij. „Vooruit, schiet op,
Alfredo. Sta niet te suffen, kerel! Ze hebben natuurlijk het schieten
gehoord en straks krijgen we misschien nog bezoek van de politie, Pak
je spullen, vlug!”

„Ja, maar...,” begon de schilder ongelukkig, „hoe
kan ik...?”

Opnieuw vloog de revolver uit de zak van de blonde moordenaar.

„Moet ik je naast hem leggen, vervloekte stommeling? Snap je
dan niet, dat de andere bloedhonden hem zullen vinden? Dat hij
vooruit gegaan is om jou murw te maken? Schiet op, ezelskop!”

„Ja,” steunde de schilder. Beneden in het huis
weerklonken reeds stemmen.

„Kaartenhuis!” gromde de moordenaar. „Jullie
artiesten wonen altijd in een soort wrakke bijenkorf. Duvel alles
maar in dat koffertje. Je schilderstuk mag de politie afmaken, als ze
er kans toe ziet. Vervloekt! Er komen mensen naar boven. Jij ook met
je verrekte getreuzel! Hé, kunnen we nergens anders langs dan
die trap?”

„We... we kunnen via het dakvenster en dan over de zolder
van het pand hiernaast,” stamelde de schilder benauwd. „Denk
je, Leo ...?”

De ander draaide met een energiek gebaar de deur op slot en liep
naar het zolderraam.

„Jij gaat voor! Vlug! Anders moet ik nog méér
lijken maken!”

Dat is voor jou anders geen bezwaar, zou de schilder onder meer
normale omstandigheden wellicht gezegd hebben. Nu bepaalde hij zich
tot een onverstaanbaar antwoord. Hij klom in de dakgoot en hield zich
nerveus vast aan de randen van het zolderraam.

„Vooruit dan!” moedigde de ander aan.

Vuisten bonsden op de nu gesloten deur van het atelier.

,,Alfredo! Hé, Alfredo! Open! Oóóóóóó-pen!”

Luide en verschrikte stemmen klonken door elkaar.

De schilder en zijn gevaarlijke vriend hoorden het niet meer. Ze
hadden via de smalle dakgoot een ander zolderraam bereikt en kwamen
op de bovenverdieping van het andere huis. De blonde man liep nu
voor. Brutaal deed hij de dichtstbijzijnde deur open en trok deze
gelijkertijd weer dicht. Achter de deur klonk een verschrikte kreet.

„Wat was dat?” vroeg de schilder angstig.

„Een meisje zonder kleren!” grijnsde de ander, „het
was de badkamer!”

De volgende deur was de juiste. Ze kwamen op een duister portaal
en zagen een trap. Zonder verdere ongelukken bereikten ze de straat,
juist op het ogenblik, dat in de verte het geloei van een sirene
klonk.

De nauwe straatjes van de artiestenbuurt hadden hen reeds
opgenomen, voordat de politie bij nummer 21 was gearriveerd.

Barthou kreeg het bericht van de moord, toen hij luisterde naar
het verslag van Arlett.

Onmiddellijk greep hij zijn hoed en de jongere man volgde zijn
voorbeeld. Twintig minuten later stopte hun auto voor het
schilderspension op Montparnasse.

„Moord!” zei de inspecteur van het wijkbureau, de
hoofdinspecteur tegemoet tredend. „Een beestachtige moord! Op
het atelier van de schilder Alfredo Moreno ligt een onbekende man.
Afgemaakt met vier schoten! De schilder is er vandoor. Hij heeft de
wijk genomen over het dak en door het huis hiernaast.”

Arlett en Barthou spitsten de oren! Moreno? Die naam had een
bekende klank gekregen. Salazar Moreno was de schoenenfabrikant in
Barcelona!

„Dus die schilder moet volgens u de dader zijn?” vroeg
Barthou kort.

„Vermoedelijk wel, monsieur. In ieder geval heeft hij de
vlucht genomen. Hij heeft behoudens enige kleine zaken, alles
achtergelaten, zelfs zijn drie kostuums. Ze hangen nog in de
kleerkast.”

„Heb je de dactyloscopische dienst gewaarschuwd?” 


„Zeker, monsieur. De ambulance is er trouwens reeds.” 


„Wijs mij de weg!” bromde de hoofdinspecteur, „ik
wil de zaak in ogenschouw nemen.”

Op het atelier bevonden zich enige rechercheurs en een inspecteur.

De laatste salueerde, toen hij Barthou herkende en een
hoofdinspecteur groette brommend terug.

„Die hebben ze goed geraakt, hè?” zei de
jongere man ernstig.

Barthou zei niets. Strak keek hij naar het lijk.

„Papieren?” vroeg hij kortaf.

„Neen, monsieur. Niets! Slechts wat geld, een pistool van
Tsjecho-Slowaaks maaksel en twee houders met patronen. Dat is alles.”

Arlett spitste opnieuw de oren. Een pistool van Tsjecho-Slowaaks
maaksel?!

Het ging er politiek uitzien!

De hoofdinspecteur sprak op zijn gewone, botte manier zijn mening
uit.

„Vermoedelijk een politieman van de andere kant!” zei
hij veelbetekend. „Hij had belangstelling voor de schilder en
deze ging er na de moord vandoor.”

„Door het zolderraam, monsieur. Maar enige buren verklaarden
zo-even, dat er nog een man naar boven was gegaan, een blonde man in
een donkere jas. Kort daarna klonk het schot!”

„Zodat het niet vaststaat, dat de bewoner van dit atelier de
eigenlijke dader is,” gromde Barthou. „Als uw informaties
kloppen, ging er dus iemand naar boven, in dit geval de blonde man in
de donkere jas, toen de schilder reeds gezelschap had van deze man?”

„Juist, monsieur.”

„En staat het vast, dat de schilder eveneens hier was?”

„Dat verklaren de buren tenminste.”

„En u verklaarde, dat de schilder Moreno de vermoedelijke
dader was!” zei Barthou zich omdraaiend tegen de inspecteur,
die hen beneden had ontvangen.

„Inderdaad, monsieur. Ik wist echter niet, dat mijn collega
intussen de andere bewoners heeft ondervraagd. Ik ben nog slechts
kort gearriveerd.”

„En waar zijn die mensen nu?” vroeg de
hoofdinspecteur.

„In de kamer hiernaast, monsieur. Drie mannen en twee
vrouwen. Ik heb hen daar ambtshalve in bewaring gesteld, tot aan uw
komst en het onderzoek naar vingerafdrukken.”

„Goed!”

Barthou liep langzaam door de kamer. Hij bekeek de prenten aan de
witgekalkte wand en tenslotte het half voltooide schilderij op de
ezel, waarvan de verf nattig glansde.

„Ik heb reeds een verzoek tot aanhouding doorgegeven,”
zei de wijkinspecteur beleefd.

Barthou keek de man even even aan en vervolgde zijn tocht door het
atelier. Tenslotte richtte hij zijn aandacht weer op het lichaam van
de verslagen man. Met zijn zakdoek nam hij de op de grond liggende
revolver op en opende het magazijn. Daarna legde hij het wapen op
dezelfde plaats neer.

„Geen merktekenen aan zijn kleding?”

„Voor zover wij konden zien, nee monsieur. Als de foto’s
genomen zijn, kunnen we zijn onderkleding nakijken.”

„En niets vinden!” vulde Barthou aan. „Iemand
met twee duizend francs op zak kan misschien van ver komen, doch hij
heeft verbindingen in deze stad...”

„Of zijn bezittingen in een hotel achtergelaten,”
meende Arlett.

„Dat kan ...”

Op dit ogenblik verschenen de experts van de dactyloscopische
dienst. Onder leiding van een inspecteur-laborant werden de nodige
foto’s gemaakt, terwijl Barthou, Arlett en de anderen zwijgend
toekeken.

Een agent kwam zeggen, dat hij een getuige bij zich had. Het was
een meisje van een jaar of drie en twintig met een aardig gezichtje,
waarvan het bekoorlijk effect bedorven werd door een te overmatig
gebruik van lippenstift en wenkbrauwenzwart.

„Twee mannen drongen mijn huis binnen en een van hen deed de
badkamer open, toen ik juist uit mijn bad kwam!” vertelde zij
op tragisch, interessante toon. „Het was vreselijk! Gelukkig
deed de schooier de deur weer dicht.”

„Hoe wist u, dat ze met hun tweeën waren?” vroeg
Barthou scherp. „Bent u hen nagelopen?” Hij en Arlett
stonden op de gang bij de nu gesloten deur van het atelier.

Het meisje werd vuurrood, doch haar brutale ogen weerstonden de
spottende blik van de hoofdinspecteur.

„Wat denkt u wel, monsieur?!” riep ze verontwaardigd.
„Ik kwam juist uit mijn bad en was nog niet gekleed.”

„U kunt snel een badmantel hebben aangetrokken, nietwaar?”

„Oh, bedoelde u dat? Neen, monsieur, zoiets heb ik niet
gedaan. Doch ik hoorde hen samen praten en het geluid van hun
voetstappen op de trap.”

„U bent er dus zeker van, dat ze met hun tweeën waren?”

„Absoluut, monsieur!”

„En bent u in staat een beschrijving te geven van de man,
die de deur van uw badkamer opendeed?”

„Hoe zou ik dat kunnen, monsieur! Ik ben vreselijk
geschrokken!”

„Kunt u het niet ten naastenbij zeggen? Was hij donker of
licht van haar, donkere ogen of lichte ogen. Droeg hij een donkere
jas of was hij zónder jas, blootshoofds of met hoed?”

Het „vreselijk geschrokken meisje” dacht lang en
ernstig na.

„Nu, monsieur,” antwoordde zij tenslotte, „ik
meen mij wel te herinneren, dat hij een hoed droeg en dat hij niet
donker was. Eerder blond en met tamelijk dik haar, dat een beetje
krulde. Hij had geloof ik een blauwe regenjas aan.”

„Het was dus niet monsieur Moreno, de schilder?”

„O nee. Die was het in geen geval! Hem ken ik heel goed!”

„En herkende u niet zijn stem als u twee mannen hoorde
praten?”

„Nee, monsieur. Het was meer een gemompel en boven dien had
ik haastig mijn deur afgesloten.”

„Woont u alleen hiernaast?”

„Non, monsieur. Met mijn ouders en mijn broer. Doch dezen
zijn momenteel te Le Havre.”

„U verwachtte dus niemand?”

De ogen van het meisje sperden zich wijd open.

„Néén!” beet ze de hoofdinspecteur toe.
„Wie zou ik moeten verwachten? Hoe komt u aan die zotte
veronderstelling?”

„Ik weet niet,” bromde Barthou, „ik dacht aan uw
ouders en uw broer. Wanneer uw huis gelijk is aan dit huis, en de
badkamer onder de zolderverdieping ligt, had u die mannen moeten
horen lopen en uw deur kunnen sluiten, toen ze de trap afkwamen. De
huizen zijn oud en erg gehorig.”

Het meisje bloosde opnieuw. „Ik had de kranen van het bad
nog niet gesloten!”

„En u zei zoeven, dat u juist uit bad was gestapt. Dan had u
de kranen toch gesloten?”

„Nee, dat had ik niet gedaan! Ik... ik meende opeens wat te
horen en daarom...!”

„O juist,” zei de hoofdinspecteur vriendelijk. Arlett
begreep niet direct, wat hij er mee voor had om dit meisje op deze
manier in het nauw te drijven. Doch een seconde later wist hij het.

„U onderhield betrekkingen met de schilder Moreno,”
zei Barthou streng. „U hoorde lopen en dacht aanvankelijk, dat
hij het was, die de bekende weg door het tweede zolderraam nam. Toen
een ander de deur opendeed, verwachtte u in werkelijkheid Moreno te
zullen zien. Hoelang kent u deze man reeds en wat kunt u ons over hem
vertellen?”

„Ik... ik weet niets van hem!” stootte het meisje uit,
doch ze was zichtbaar „overdonderd”.

„U weet alles van hem,” hernam Barthou langzaam. „Kijk
eens, mademoiselle, met de politie valt in moordzaken niet te
spotten!”

Over zijn rug wees hij naar de deur van het atelier.

„Daar binnen ligt een man, een onbekende, doodgeschoten. Uw
vriend, de schilder en nóg iemand namen hierna de vlucht! Die
tweede man is zeer waarschijnlijk de dader en heeft Moreno gedwongen
méé te gaan. Zo zie ik het tenminste. Daarom moet u ons
alles zeggen wat u over Moreno en zijn leven weet. We zouden dit tóch
wel kunnen uitvinden, doch dan garandeer ik u niet het ontbreken van
een zekere publiciteit, die ook u zou kunnen schaden. Begrijpt u mij?
Helpt u ons echter vrijwillig door ons zonder voorbehoud in te
lichten over Moreno, dan zijn deze inlichtingen uitsluitend voor de
politie bestemd. Alles blijft onder ons en u helpt daarmede uzelf en
misschien óók Moreno...”



Toen ze twee uren later weer op het hoofdbureau waren en wachtten
op de uitslag van de sectie, keek Arlett zijn vriend en chef
goedkeurend aan.

„Dat was duivels handig bekeken, Barthou!” zei hij
bewonderend. „Het meisje bespaart ons een hoop tijdrovend werk.
Hoe kreeg je echter zo snel in de gaten, dat ze het met Moreno eens
was?”

„Dat zijn van die dingen, welke min of meer vanzelf tot je
komen,” bromde de hoofdinspecteur. „Ik had er natuurlijk
geen bewijzen voor.”

„Succes had je wel!” glimlachte Arlett. „In
ieder geval hebben we een kans de kerel te vinden. Een neef van de
Spaanse schoenfabrikant Salazar Moreno. Hij heeft een vriend, die
blond is en hij of de vriend hebben een man doodgeschoten, die een
pistool bij zich had van Tsjecho-Slowaaks maaksel.

De Praagse fabriek Tsjechowana maakte de „succes-schoen”
van Moreno en exporteerde naar Frankrijk en misschien nog enige
andere landen voor de helft van de Spaanse prijs. Zonder twijfel was
de vermoorde man een Tsjech, of kwam hij althans uit die buurt. Naar
ik aanneem echter niet, om een soort oorlog op eigen houtje te gaan
voeren over een schoenenkwestie. Doch er is een moordenaar, die zijn
slachtoffers zoekt onder de leden van het zwakke geslacht en eveneens
sterk geïnteresseerd schijnt bij de schoenenkwestie. Ik weiger
eenvoudig te geloven, dat een geesteszieke mensen doodschiet om hen
de schoenen te kunnen uittrekken en deze schoenen dan als kostbare
relikwieën mee naar huis neemt. De vermoorde man had geen
papieren bij zich. Hij was eenvoudig, maar goed gekleed en gewapend!
Ik ben geneigd aan te nemen, dat het een „collega” van
ons was, echter van de andere kant. En dat die man was gekomen om met
de schilder af te rekenen en tijdens deze bezigheid werd gestoord
door een vriend van de schilder. Deze knalde de vreemdeling neer en
gezamenlijk gingen Moreno en de moordenaar er vandoor. Niet alleen om
óns te ontlopen, want het lijk hadden ze gemakkelijk kunnen
verbergen en voor het schot een smoesje kunnen verzinnen tegenover de
buren. Moreno en zijn makkers vreesden evenwel de komst van méérdere
mannen zoals de vermoorde vreemdeling. Daarom gingen ze zo snel aan
de haal en liet de schilder alles in de steek, zelfs zijn
vriendinnetje in het pand naast hem. Dank zij het bestaan van die
verhouding, kunnen wij een kans krijgen hem te knippen. Is het teveel
om te veronderstellen, dat de man, die de vreemdeling bij de schilder
neerschoot, wel eens onze tweede Landru zou kunnen zijn?”

„Néé!” zei Barthou grimmig, „dat
is geen gekke gedachte, Arlett! In grote trekken ben ik het met je
theorie eens! Maar mijn kop loopt om van de schoenen! Als die oorzaak
zouden zijn van al deze gebeurtenissen wordt de zaak er niet lichter
door! De theorie van het .geheime document in de schoen’
oftewel het verwisselde koffertje, gaat er bij mij niet in! Wanneer
we onze eerste veronderstelling laten schieten en dus aannemen, dat
de moordenaar géén gekke maniak is, wat is ie dan wel?
Wat kan een schoen zo belangrijk maken, dat mensen er elkaar voor
naar het leven staan?”

„We komen op de goede weg!” zei Arlett triomfantelijk.
„Deze moord kan het werk zijn van de vrouwenmoordenaar ...
Ja... binnen!”

Een agent bracht een brief en trok zich daarna weer terug.

Barthou scheurde de grote dienstenveloppe open.

„Hm!” zei hij ernstig, „hier hebben we een
voorlopig rapport van het Lab. Ik zal je alléén de
hoofdzaak voorlezen. Vingerafdrukken gevonden op het zolderraam van
één persoon, zonder twijfel de schilder. Andere
afdrukken waren glad! De tweede man droeg dus handschoenen. De
vermoorde man is een Slavisch type. Hij werd vrijwel direct gedood
door een kogel in de hartstreek, doch de moordenaar schoot hem voor
alle zekerheid nog eens door het hoofd. Deze kogels waren
vermoedelijk afkomstig uit een automatisch Webley en Scott pistool,
kaliber 9 mm, met een kleine groef aan de onderzijde van het
projectiel. Daar hetzelfde merkteken ook werd gevonden aan de kogel,
waardoor het eerste vrouwelijke slachtoffer werd gedood, wordt je
theorie van de vrouwenmoordenaar bevestigd!”

„Goed zo!” zei Arlett tevreden.

„Juich niet te vroeg,” hernam Barthou. „De
andere kogels, te weten die, welke werden gebruikt met een voorlading
van hagel en ook de kogel, welke men tijdens de sectie uit het
lichaam van de vermoorde madame Du Temple verwijderde, waren wel van
hetzelfde kaliber, doch vertoonden de groef aan de onderzijde niet.
Er was echter een microscopische overeenstemming tussen deze kogels
en men heeft in het Lab proeven genomen, met verschillende merken
wapens. Doctor Floret beweert thans, dat de andere kogels zonder
twijfel afkomstig zijn uit een Waltham, een Duitse pistool, dat ook
vaak gedurende de tweede wereldoorlog in het Duitse leger werd
gebruikt. De vrouwenmoordenaar heeft dus twee verschillende wapens in
zijn bezit, wat zéér waarschijnlijk genoemd mag worden,
of ...”

„Er is meer dan één moordenaar in Parijs op
pad met dezelfde bedoelingen!” vulde Arlett aan.

„Juist!” zei de hoofdinspecteur langzaam. „Tot
deze conclusie worden we door de opeenvolgende gebeurtenissen
letterlijk gedwongen. En daar het moeilijk valt aan te nemen, dat er
méérdere gekken tegelijk voor Landru spelen, moeten wij
de oorspronkelijke theorie, dat we met een gekke moordmaniak en
schoenen verzamelaar te doen hadden, voor goed opgeven!”

„Dat heb ik al eerder gedaan!” grijnsde Arlett.

Barthou trok een lade van zijn schrijfbureau open en haalde er een
kistje sigaren uit.

„Jij bent altijd zo’n voortvarend iemand geweest!”
zei hij spottend. Hij zocht met zorg een sigaar en stak er de brand
in. „En daarom mag jij dat rapport in je zak steken en op je
gemak bestuderen. Ik geef je acht en veertig uur carte blanche, om
achter het motief van de schoenen te komen. Je hebt in alles de vrije
hand en behoeft je niet in te laten met de opsporing van de Spaanse
kladschilder.”

„Akkoord!” zei de jongeman opgewekt.

„Twee dingen moet je echter zien te voorkomen,” hernam
Barthou peinzend. „Tracht niet de Panter voor de voeten te
lopen, wanneer hij soms begonnen is met het uitzoeken van de zaak, of
doe er althans je best voor. Samenwerking op de achtergrond is al erg
genoeg! En wek géén wantrouwen in het vijandelijk kamp.
Want op die manier zou je wel eens tussen twéé vuren
kunnen komen! Er zit een politiek brandluchtje aan deze zaak.”

„Mogelijk!” antwoordde Arlett sloom, „ik ben er
niet zo zeker van.”

„O nee? Wat is dan jouw verklaring voor de aanwezigheid van
zekere lieden te Parijs?”

Spot glinsterde in de ogen van de hoofdinspecteur.

„De theorie over het .verwisselde koffertje’ was toch
van jou?”

„Het was meer bepaald een losse opmerking,” zei de
jongeman, „maar ik heb nu een andere en betere gedachte over
het onderwerp: schoen!”

„En die is?” vroeg Barthou nieuwsgierig.

„Voorlopig mijn geheim!” repliceerde Arlett gevat. „Ik
wil bij een eventuele vergissing niet de kans lopen naast het
legendarische koffertje nog de schoenen naar mijn hoofd geslingerd te
krijgen! Nu ik echter carte blanche van je gekregen heb voor acht en
veertig uur vrije jacht, zou ik gaarne de beschikking willen hebben
over een arrestatiebevel ...”

„Wat? Wie wil jij gaan arresteren?”

„Madame Louise de Buffon, de Cie van de firma Meunier et
Cie, Avenue Jean Jaures 196.”

De hoofdinspecteur bleef enige ogenblikken sprakeloos.

„Op welke beschuldiging?” vroeg hij eindelijk.

„Op grond van haar vermoedelijke bekendheid met enige
feiten, die in verbinding staan met de moorden en het
schoenenraadsel,” was het verbazingwekkende antwoord.
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„Madame de Buffon!” zei de elegante heer met het
zuidelijke voorkomen. „Ik heb zoeven telefoon gekregen van
monsieur Leo. Of u zo goed wilt zijn direct met mij mee te gaan. Het
is zeer dringend!”

„Maar... hoe kan ik dat, monsieur?” vroeg madame
ontsteld. „Trouwens, ik ken niemand van die naam!”

„Kom, madame,” zei de vreemdeling glimlachend. „Belt
u hem dan zélf even op. Het nummer kent u ...”

Madame de Buffon staarde de ander aan. Ze had hem nooit eerder in
haar leven gezien en zij was... bang!

„Bel uw vriend op,” drong de bezoeker aan. „Het
is bovendien in uw eigen belang om aan zijn wens gevolg te geven. De
politie heeft wantrouwen opgevat! U behoeft ook niet bang te zijn,
dat ik tot... de vijand behoor, madame.”

„Een ogenblik, monsieur,” zei ze moeilijk en wilde het
vertrek verlaten.

„O, neen! U kunt hier telefoneren, madame,” zei de
vriendelijke bezoeker.

„Ja,” fluisterde de vrouw. „Maar ik kan niet
weg! Madame Meunier is er niet. Ik kan de zaak niet alleen laten!”

„Over een uur uiterlijk bent u weer hier,” hernam de
man rustig, „dan is het grootste gevaar geweken, voor u ...
voor ons, madame.”

De vrouw luisterde maar half. Nerveus draaide zij het haar bekende
nummer, scherp gadegeslagen door de elegante bezoeker.

„Ik krijg geen gehoor!” zei ze tenslotte angstig, „hij
zal er niet zijn, monsieur.”

Madame de Buffon had het gevoel, dat ze in een val zat! Ze kende
de bezoeker niet, hij zag er fatsoenlijk en zelfs zeer betrouwbaar
uit, doch op het uiterlijk alleen kon men niet afgaan.

„Ik blijf hier!” zei ze opeens vastbesloten. „Ik
ken u niet, monsieur.”

De vreemdeling bleek door dit duidelijk bewijs van wantrouwen niet
in het minst beledigd. Integendeel! Hij schudde het hoofd en
glimlachte toegeeflijk.

„Wanneer u liever gearresteerd wenst te worden, welaan! Dan
trek ik mij terug. Ik heb de eer u te groeten, madame!”

Op dat ogenblik kwam een winkelmeisje de trap naar het kantoor
oprennen.

„Wéér de politie, madame!” bracht ze er
ademloos uit. „Nu zijn er twee! Ze willen u onmiddellijk
spreken!”

Madame de Buffon wist zich met bovenmenselijke inspanning te
beheersen en het meisje een rustig gelaat te tonen.

„Dank je, Juliette,” antwoordde ze kalm, „zeg de
heren, dat ze twéé minuten geduld hebben. Ik kom zélf
aanstonds beneden ... Of néé, wacht eens! Zeg hun, dat
ik momenteel afwezig ben! Wil je dat voor me doen, Juliette? Het is
maar een kleine moeite, kindlief en je maakt alles voor mij
gemakkelijker. Ik heb tóch reeds zoveel oponthoud gehad en nu
zijn ze er wéér! Zeg hun dus, dat ik ben uitgegaan en
eerst morgenochtend weer op kantoor zal zijn. Doe je het, Juliette,
beste kind?! Je salaris is vanaf volgende week met twee duizend
francs per maand verhoogd. Goed en betrouwbaar personeel stel ik op
hoge prijs!”

„Ja, madame!” zei het meisje, afwisselend rood en
bleek wordend. „Ik... ik zal zeggen, dat u uitgegaan bent en
morgenochtend weer op kantoor zult zijn.”

„Graag, Juliette! Je doet er mij een groot plezier mee!”

„Handig! Heel handig!” zei de elegante vreemdeling,
toen het meisje zich verwijderde om zich van haar taak te kwijten.
„Ik vrees echter, dat het u weinig zal baten. Natuurlijk komen
ze aanstonds naar boven! Ik zal zo vrij zijn om te verdwijnen,
madame. Het is te laat! Nogmaals, adieu!”

„Wacht!” zei de vrouw hijgend, „er is een twééde
uitgang, naast de winkel! Door de afdeling expeditie en de garage
kunnen wij naar buiten komen.”

„En misschien in de armen van een daar geposteerde
rechercheur wandelen,” mompelde de man, „enfin, het is te
proberen. Mijn auto staat twintig meter verder. Als wij die kunnen
bereiken, bent u voorlopig veilig. Gaat u voor, madame! Maar vlug! Ik
geloof, dat ze al naar boven komen!”

Ze verlieten het kantoor en liepen haastig door een brede gang,
waar hun voetstappen hol en luid weerklonken op het linoleum.

„Oh, mijn God!” snikte de vrouw. „Hoe moet dit
alles eindigen? Hoe kan ik ooit in mijn zaak terugkeren, wanneer de
politie op mij loert?”

„Gemakkelijk!” antwoordde de man geruststellend,
„binnen een paar dagen hebben wij alles opgelost en dan zal ook
de politie u niets ten laste kunnen leggen. Als de oorzaak van het
kwaad niet meer aanwezig is, zal men u niet meer hinderen. De Sûreté
weet niets, madame! Hoogstens vermoedt men iets en gaat men
importeurs van de Karmaschoenen verdenken en desnoods arresteren. In
dit... vrije land, madame, schrikt de politie niet terug voor
preventieve maatregelen! U moet in elk geval uit hun handen blijven.
Keert u morgenochtend terug, dan bent u veilig. Want u hebt dan de
bewijzen van uw ‘onschuld’ in handen. Ik heb u reeds
gezegd, dat u over een uur kon terugkeren? Dat is nu helaas niet
mogelijk. Vertrouw op óns, madame! En alles komt prachtig in
orde!”

Veilig bereikte het paar de straat. Er was geen politie te zien en
ongehinderd namen ze plaats in de grote limousine, die langs de rand
van het trottoir geparkeerd stond.

„We hebben de eerste ronde gewonnen, madame!” zei de
elegante vreemdeling opgewekt. „Rijden, chauffeur! Je weet
waarheen!”

De donkere man achter het stuur glimlachte.

„Uitstekend, monsieur!”



Twee uur later verscheen inspecteur Arlett in gezelschap van
rechercheur Bonnot in het grote schoenenmagazijn.

„Dit is de weg naar kantoor, hè?” zei hij tegen
het meisje bij de kassa. „Nee, je behoeft ons niet aan te
dienen. Ik heb een afspraak met madame de Buffon.”

„Madame de Buffon is uitgegaan, monsieur!”

Arlett fronste de wenkbrauwen.

„Uitgegaan? Waarheen? Is ze soms naar huis?”

„Dat weet ik niet, monsieur. Wacht eens even! Juliette! Kom
eens hier!”

Een aardig meisje met donkere ogen en krullend bruin haar kwam op
hen toelopen.

„Juliette,” hernam de kassière, „madame
is toch weg, hè?”

Het andere meisje bloosde.

„Ja,” zei ze zacht, „ze komt pas morgenochtend
terug.”

„Is zij naar haar woning?”

„Dat weet ik niet, monsieur.”

Arlett wisselde een snelle blik met zijn collega.

„Wij zijn van de politie,” hernam hij rustig. „Ik
ben hier al eens een keer geweest. Daarom hadden wij madame even
gesproken. Is er iemand in haar plaats op kantoor?”

„Neen, monsieur. Alleen de meisjes ... tot vijf uur.”

„Er zijn twee uur geleden óók reeds twee heren
van de politie geweest, die madame wilden spreken. Maar madame was er
niet..

Arlett’s ogen vernauwden zich.

„Onmogelijk!” zei hij grimmig. „U moet zich
vergissen of men heeft u iets wijsgemaakt.”

„Nee, monsieur! Ze waren van de politie. Ze zeiden het
direct!”

„En hebt u hun legitimaties gezien?”

„Dit niet, monsieur.”

„Iedereen kan wel zeggen, dat hij van de politie is,”
hernam Arlett, die een onaangenaam voorgevoel kreeg. „Wat
hebben ze gedaan, toen u hun vertelde, dat madame de Buffon er niet
was?”

„Ze zijn weggegaan, monsieur.”

Arlett herademde.

„We gaan even naar boven,” zei hij rustig. „Kom
mee, Bonnot.”

Terwijl inspecteur Arlett op het kantoor een vluchtig onderzoek
instelde, werd achter madame de Buffon de deur van een vensterloze
kamer gesloten.

„Zo, madame,” zei een trage, toonloze stem, „u
bent dus gekomen! Dat is goed! De politie was misschien van plan u te
arresteren, doch hoewel u de cel naar mijn mening verdiend hebt, was
het zorg voor uw leven, die mij deed besluiten u onder mijn hoede te
nemen. Mijn .rechercheurs’ hebben hun rol uitstekend vervuld. U
bent thans hier om te biechten, madame de Buffon! Ik wens alles van u
te weten over de mannen, met wie u gedurende vele maanden
samenwerkte, ook over de moordenaars, die Parijs onveilig maken.
Biecht u alles eerlijk op, dan zal ik trachten een uitweg te vinden,
weigert u, dan zit u over hoogstens een uur in de cel, beschuldigd
van medeplichtigheid aan ... massamoord!”

De grond golfde onder madame de Buffons voeten. Met een
kreet van afgrijzen staarde zij de spreker aan. Ze zag een slanke
man, gekleed in een donker goed zittend kostuum, een man met een
gebronsd gelaat en eigenaardige fosforescerende ogen, de ogen van een
tijger!

„Wie... wie bent u?” stamelde zij.

„De Panter, madame.”



Inmiddels was ook Claude Pierrot actief geworden. Zijn activiteit
werd echter onaangenaam gestoord door zijn boosheid. Want de
professor was boos, hels was evenwel een béter woord. Had me
die kleine huichelaarster, zijn Claudette, aangepapt met die luie,
eeuwig werkloze, gepommadeerde slampamper van père Gounod,
Armand, Armandje! Dat die ouwe werkezel van een vader niet wijzer
was! Een jonge vent van vier en twintig jaar met souteneursallures!
Die fatterige toneelkwal, dat misbaksel zonder talent en zonder baan,
die altijd bij de club van artiesten rondhing en zich kleedde op
afbetaling, had het gewaagd van zijn francs uit te gaan met
Claudette!

De professor barstte zowat uit elkaar van jaloezie en eerlijke
verontwaardiging. Natuurlijk had de jonge vlegel het meisje verleid.
Maar dat zou hem opbreken! Reken maar!

Met veel vloeken en verwensingen aan het adres van zijn
„medeminnaar” kleedde Claude Pierrot zich in zijn beste
pak en begaf zich naar zijn café.

Als man van zaken gaf hij zijn bevelen en nam dan een taxi naar de
straat waar hij Armand Gounod dacht te vinden.

Inderdaad vond hij het jongmens, zittend aan een tafel in een
klein wijnhuis, zwetsend met zijn artistieke vrienden en natuurlijk
weer drinkend op de pof.

„Hé,” zei de professor met de deur in huis
vallend, „waar is je vader?”

„Mijn pa?” vroeg de jonge Gounod uit de hoogte, „dat
weet ik niet, geachte heer. Vermoedelijk zal hij studeren.”

„Ja, voor een nieuwe handgreep om een groentekist op te
pakken!” viel de professor uit.

Armand Gounod werd doodsbleek. Zijn vrienden keken hem ontzet aan.
Wat was dat?

„Scheer je weg, kroegbaas!” zei het netgeklede
jongmens woedend, „je hebt natuurlijk de verkeerde voor.”

„Geen kwestie van!” zei Claude Pierrot met dreunende
stem. Hij gaf er niet om, dat hij de aandacht begon te trekken. Hij
zou die jonge opschepper wel eens een toontje lager laten zingen.

„Monsieur Gounod, toneelspeler zonder baan en
beroepswerkloze, die leeft van zijn vader, met de meisjes van andere
mannen op stap gaat en vrouwen voor zich laat betalen, deze
merkwaardige niksnutter zit thans te midden van zijn vrienden en
schaamt zich voor het eerlijke beroep van zijn slovende vader, die
sjouwer is bij de Hallen!” verklaarde de professor op luide
toon. „Daar kijken jullie van op, hè messieurs? Deze
jonge luiaard heeft nog nooit gewerkt en voelt zich kunstenaar,
terwijl hij nog niet in staat is een vers van vier regels te
onthouden, omdat hij in zijn jeugd even lui was om te leren als nu om
te werken!

Zijn arme ouders trappen erin en geloven, dat deze galgenaas met
zijn geplakte swingharen werkelijk talent bezit en dat de
omstandigheden slechts tegen hem zijn. Zo licht deze smeerlap zijn
eigen ouders op! Maar bij mij zal je geen kans hebben, versta je!”
bulderde de professor zijn dikke vingers tot een mollige vuist
ballend. „Ik gaf mijn vriendinnetje twee duizend francs om met
haar moeder uit te gaan. Duizend zal jij me nu op staande voet terug
betalen. Mijn geld behoort niet in jouw maag, of je moest het voor
mijn ogen gloeiend inslikken!”

Doorgaans was Claude Pierrot erg voorzichtig met ruzie zoeken.
Doch hij was thans door het dolle heen. Bovendien wilde hij een
voorbeeld stellen en Claudette behouden door haar te imponeren.

„Eruit, schooier! Bedelaar!” gilde het aan de kaak
gestelde jongmens bleek van drift.

Dat was dwaze praat, want de professor had zijn beste pak aan en
dat had naar maat op de kop af veertig duizend francs gekost. Het
woord bedelaar sloeg natuurlijk op zijn organisatie ...

De jonge Gounod bezat niet de heldhaftigheid van zijn vader, doch
zijn tekort aan moed werd ruimschoots aangevuld door zijn drift.

Hij schoof zijn stoel achteruit, op de manier, zoals hij dat in
een gangsterfilm had gezien en attaqueerde de oudere man. Zijn
bedoeling was hem met één slag, uit te vloeren,
eveneens volgens het beproefde filmrecept. Helaas gaat dat in de
werkelijkheid doorgaans een weinig anders. Niet dat de professor zo’n
machtige tegenstander was, maar hij was toevallig niet van gisteren
en bovendien helemaal niet bevreesd voor het magere jongmens. Zijn
vette bovenarm ving de niet al te harde slag op en met de andere hand
gaf hij de jongeman een duw, die hem terugstuurde naar de plaats,
waar hij vandaan gekomen was en deed struikelen.

Op die manier had de professor ook wel eens een aanval van zijn
vinnige huishoudster gestuit.

Armand Gounod, een beetje ontnuchterd door het armzalige effect
van zijn aanval, krabbelde vloekend overeind en greep naar een stoel.

Zover liet Claude Pierrot het evenwel niet komen. Met een nog
verwonderlijke vlugheid en kracht voor een man van zijn postuur greep
hij zijn medeminnaar bij de spreekwoordelijke lurven, schopte de
stoel uit zijn buurt en sleurde zijn schreeuwend slachtoffer naar de
deur.

De hulpvaardige waard, die alles knipogend had aangezien, daar hij
Claude Pierrot te goed kende, om ergens aanmerking op te maken, deed
de buitendeur open en zodoende kon de professor zijn oude kunst, het
wegwerken van een lastige klant, weer keurig in praktijk brengen! Met
een forse trap tegen zijn zitvlak zeilde de jonge Gounod de
avondlucht in.

„Jong geleerd, oud gedaan!” grijnsde de waard.

„Wat je zegt, collega!” meesmuilde de professor, de
stof van zijn pantalon kloppend, „dat verleren wij oudgedienden
niet gauw. Joseph, ik betaal de vertering van de nu afwezige pofklant
en geef zijn vrienden een rondje, om de beroerde smaak van deze
vertoning kwijt te raken. Mocht hij terugkomen ...”

„Dan gooi ik hem eruit!” verklaarde de eigenaar van
het wijnhuis.

De professor triomfeerde over de gehele linie. De onthutste
vrienden vonden „die ouwe vuurvreter” een joviale baas en
dronken zijn wijn dankbaar op.

Na afwikkeling van deze zaak vertrok de professor en begaf zich
naar de woning van Claudette. Haar moeder deed de deur open en dat
maakte hem opeens voorzichtig.

„Het arme kind huilt zich een ongeluk!” begon de
moeder op onheilspellende toon. „Als ik naar mijn gemoed te
werk ging, zou ik jou ...”

„Stop!” zei de professor. „U kent de ware
toedracht niet, dame. Ik houd van uw dochter en...”

„Als je van haar houdt moet je haar trouwen!” snauwde
de vrouw. Ze was groot en zag er met haar brede heupen en vonkende
ogen vervaarlijk uit.

„Dat is een zaak van wijs en rijp beraad,” hernam de
professor diplomatisch. „Men moet elkander éérst
terdege leren kennen. Het leeftijdsverschil is juist een punt van
ernstige overweging. Dat heb ik thans ondervonden, nu Claudette zich
heeft afgegeven met een werkloze schooier, die ik vanavond uit
Joseph’s wijnhuis op de straatstenen heb gesmeten!

Ik had haar namelijk geld gegeven om met u, madame, uit te gaan.
Doch wat doet zij? Ze belt een vriendje van haar op, de bedoelde
jongeman gaat met haar dansen en door donkere laantjes van het Bois
scharrelen en laat haar bloedeigen moeder eenzaam thuis zitten. Dat
was niet goed! Ik ben er achter gekomen en heb haar een standje
gemaakt, wat mijn goed recht is als verloofde. De betreffende jonge
leegloper heb ik een pak voor zijn broek gegeven en kom thans de
moeder van mijn lichtzinnige verloofde verzoeken haar dochter op het
verkeerde van haar gedrag te wijzen. Intussen wil ik geen onmens zijn
en verzoek u een en ander in huis te willen halen om de geslagen
wonden enigszins te helen.”

Onder het uitspreken van deze woorden tastte de professor naar
voor deze gelegenheid speciaal dik gevulde portefeuille en nam er met
een achteloos gebaar enige biljetten van duizend francs uit.

De bankbiljetten verdwenen op magische wijze in de begerige hand
van de grote vrouw, die opeens erg vriendelijk begon te doen.

„Nou, monsieur, nu ik het zó hoor, ja... U staat
volkomen in uw recht! Ik zal haar grondig onder handen nemen, daar
kunt u op rekenen.”

„En stuur haar dan straks naar mij toe,” hernam de
professor ernstig. „Ik zal ditmaal genade voor recht laten
gelden.”

Rustig, zoals een degelijk man betaamt, nam de professor afscheid
en begaf zich weer naar zijn woning. Nauwelijks een half uur later
verscheen Claudette. Ze zag er wat verfomfaaid uit en haar linkerwang
vertoonde een vurige vlek, alsof iemand haar een klinkende oorveeg
had toegediend. Doch ze deed onbeschrijfelijk nederig en timide.

Claude Pierrot voelde zich held en diplomaat tegelijk! Dat had hij
keurig versierd! Zijn vreugde duurde helaas niet lang. Er werd gebeld
en juist bezig, zijn Claudette op schoot te trekken, moest de
professor deze prettige bezigheid opgeven, omdat zijn huishoudster
naar binnen wilde.

„Er staat een man beneden, die je spreken wil!”
snauwde ze, „hij komt je aftuigen, heeft ie gezegd!”

„W ... wwat...?” hijgde de professor, die meende niet
goed verstaan te hebben. „Je aftuigen! Aframmelen!”
verduidelijkte de huishoudster hatelijk. „En hij ziet er
beslist naar uit, dat ie het kan ook. Zo’n vent, brrrr! Met
echte kolenschoppen van handen!”

„Laat ’m boven komen!” zei de professor met
mannenmoed. Beter boven dan beneden! overpeinsde hij. Hier was hij
tenslotte in eigen huis.

Kort daarna verscheen een zware gestalte in de deuropening. Het
was père Gounod met rood gelaat en onheilspellende blikken.

„Zóóóó, beul,” zei hij
langzaam, „mijn arme jongen een pak slaag geven, hè? En
mij, zijn vader, uitmaken voor een groentedief, die bij de Hallen
zijn handen niet kan thuishouden! Het is dat ik rekening houd met
mijn gezin, anders zou ik je vermóórden, zwijn!”

Met een gilletje was Claudette in de verste hoek van de kamer
gevlucht.

De professor was een ogenblik sprakeloos. Zóveel
spitsvondige diplomatie had hij de jonge Gounod niet toegeschreven.

„Wacht even Gounod!” zei hij ernstig, „daar is
niets over gezegd! Jouw zoon is een leegloper, die zijn ouders
beduvelt en parasiteert op de zakken van anderen. Ik heb hem
inderdaad op straat gesmeten, doch jouw naam is slechts met ere
genoemd! Oorzaak van de ruzie was het feit, dat hij met mijn
verloofde hier, op mijn kosten is uitgeweest.”

„Niks mee te maken!” bulderde de verontwaardigde
vader. „Jij moest je schamen, ouwe kerel, dat je bent, om aan
te pappen met jonge meisjes, alléén maar omdat je geld
hebt, hè. Jeugd hoort bij jeugd! zeg ik altijd. Het past een
ouwe vent niet...” 


„Dat néém ik niet!” viel de professor
hem woedend in de rede, „ik bén geen ouwe vent,
begrepen. Dat ben jij, Gounod! Jij bent oud en dom! Je laat je door
een slechte zoon bedonderen. Hij speldt je leugens op de mouw, die
jonge lanterfanter. Jij en je vrouw zijn allebei zijn slachtoffers!”

„Mijn zoon is een talentvol toneelspeler!” brulde père
Gounod. „Hij is aan zijn pink méér waard, dan jij
en je hele gore bende bij elkaar, monsieur de Koning der Bedelaars!
En als je nou niet onmiddellijk met me mee naar buiten gaat, om het
op een eerlijke manier uit te vechten, vergeet ik me zelf en zal ik
je in je eigen kamer afranselen!”

Wijn en drift zijn slechte bondgenoten, wanneer een man zijn recht
denkt te moeten zoeken. Père Gounod had de laatste tijd te
veel gratis wijn genoten en zijn elegante zoon was zijn oogappel. Hij
deed een paar dreunende stappen in de richting van de verschrikt
achteruit wijkende professor, toen er plotseling iets gebeurde, dat
zijn plannen totaal wijzigde ...

Twee mannen stonden opeens in de kamer. Ze zagen er dreigend uit
en een van hen hield een pistool in de handen.

„Jij!” siste de man met het pistool en richtte zijn
wapen op Claude Pierrot. Daarop trok de tweede man eveneens een
wapen, dat hij op de ontsteld terugdeinzende père Gounod
richtte.

„En jij gaat daar staan, met het gezicht naar de muur!”
snauwde hij. „Bij de minste beweging ben je een lijk!”

Zelfs in zijn angst hoorde père Gounod een buitenlands
accent in het Frans van de onbekende, doch daar dacht hij eerst later
aan terug.

Met zijn gezicht naar de muur gekeerd hoorde hij de kreet van
Claude Pierrot en het omvallen van een stoel. Dan begon ook het
meisje te gillen, doch zweeg na het geluid van een doffe slag.

„Néé!” hoorde père Gounod de
professor jammeren, „verdomme, néé! Ik ga niet
met jullie, óóh!”

Wéér het geluid van een slag, gevolgd door het
steunen van een mens. Er stommelde iets langs de over al zijn leden
bevende père Gounod heen. Hij begreep, dat de indringers de
half bewusteloze professor met zich meesleurden. Toen ging ook voor
Gounod de zon onder, want iemand gaf hem van achteren een harde slag
op het hoofd.

De huishoudster van de professor, die naar boven was gelopen,
omdat de melk overkookte op het gasfornuis in de keuken, had zich
willen haasten om getuige te kunnen zijn van „Pierrot’s
smadelijke nederlaag” in de vuisten van hun krachtpatser. Doch
bij het zien van de indringers met hun revolvers, vluchtte ze naar de
zolder en sloot zichzelf in het kolenhok op.

Daar bleef ze zitten, bevend en sidderend. Eerst een uur later
waagde ze het voorzichtig haar duistere schuilhoek te verlaten en na
angstig aan de trap geluisterd te hebben, voetje voor voetje naar
beneden te gaan. Op dat ogenblik kwam père Gounod weer bij
zijn positieven met een vloek, die de huishoudster halsoverkop terug
deed vluchten naar het veilige kolenhok ...

Vanuit haar schuilplaats hoorde ze nog een geweldig gebons, dan
niets meer! Père Gounod was de straat opgerend om de politie
te waarschuwen. Nauwelijks waren de „wijntractaties” ten
gevolge van zijn „ontmoeting” met de moordmaniak wat
versoberd, of de brave huisvader zat opnieuw middenin een ijselijk
avontuur. Maar ditmaal droeg hij het bewijs van zijn aandeel mee in
de vorm van een buil, die zijn Baskische muts omhoog stak als de
koepel van een moskee!
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Varaquet was de eerste, die van de onheilstijding op de hoogte
gebracht werd.

Onbekenden hadden Claude Pierrot ontvoerd!

Maiske wist het een half uur later en gaf het bericht door aan de
Panter.

„Geen bezwaar, Paul,” zei de laconieke stem, „ik
weet reeds waar hij zit. Ook met deze mogelijkheid werd rekening
gehouden!”

Zelfs Maiske, die toch wist, dat zijn vriend altijd met letterlijk
alles rekening hield was een moment volkomen sprakeloos.

„Maar, hoe kan dat, Jean?” vroeg hij tenslotte
verbaasd. „Pierrot verzorgde immers plan nummer drie? Zijn werk
sloot in dat van André en de Grijze.”

„Ik gaf Fourichon opdracht het huis van de professor in het
oog te houden, zodra André en de Grijze hem zouden kunnen
missen. Hij belde mij zo-even op. Zorg, dat je over een kwartier bij
de Bastille bent. Dan rijd je met mij mee. Natuurlijk kunnen wij de
prof niet in de benauwdheid laten zitten.”

„Ik kom!” zei Maiske grimmig en hing de hoorn op.

Precies een kwartier later stapte Paul Maiske bij de Bastille in
de Citroënsport van monsieur „Ravell”.

„Waar gaan we heen, Jean?” vroeg hij in spanning.

„Naar een huis bij het Bois de Vincennes.”

„Is het de eerste partij of contra?” vroeg Maiske,
terwijl de auto snel door het verkeer gleed.

„Contra!” antwoordde de Panter met een glimlach,
„sinds onze geslaagde inbraken, zónder sporen na te
laten, heeft de tweede partij de handen op een ledige plaats
geslagen. Zij wisten natuurlijk waar ze moesten zoeken, doch kwamen
te laat. Het zijn handige jongens, Paul. Anders zouden ze Pierrot
niet gekidnapt hebben. Vermoedelijk zijn ze hem door een van zijn
spionnen op het spoor gekomen. Ik zeg al, het zijn handige jongens!
De dood van de man op het atelier van de schilder Moreno heeft hen
hels gemaakt!”

„En hoe zit het met madame.”

„Uitstekend!” zei de Panter opgewekt. „Ze is
tevreden met haar tijdelijke gevangenschap. Arlett was zo
scherpzinnig om de situatie te gaan doorgronden, doch hij was iets te
traag.”

„Ik ben bang, dat de moordenaars intussen lont zullen ruiken
en verdwijnen!” mompelde Maiske.

„Hoe kan iemand verdwijnen, wanneer men hem schaduwt?”
was de spottende wedervraag. „Ook dat..., Paul, kwam in orde
door de openhartigheid van madame de Buffon.”

„Duivels!” liet Maiske zich ontvallen, „dat moet
je dan in de laatste paar uren voor elkaar gebokst hebben!”

„Inderdaad!”

„En waarom slaan we niet toe?”

„Omdat het juiste moment nog niet gekomen is, Paul. Ik mis
de Grote Leider nog, doch hoop hem via zijn discipelen op het spoor
te komen.”

„En wanneer ze wéér gaan moorden? Kunnen wij
dat dan voorkomen?”

„Ze zullen niet moorden,” was het rustige antwoord.
„Ze hebben zich te verweren tegen een dubbel gevaar, de
contrapartij en tegen ons! Ze zijn er heilig van overtuigd, dat de
contrapartij zich van madame de Buffon meester gemaakt heeft.”

„Ik heb Bellini de laatste dagen niet gezien,” hernam
Maiske bezorgd. „Weet je iets van hem?”

De Panter stuurde de auto in de richting van het Bois.

„Bellini is mijn werktuig om het Toeval uit te schakelen en
onvoorziene omstandigheden op te vangen,” antwoordde hij.
„Daarom hield ik Bellini in reserve. Hij heeft de leiding bij
de dubbele contraspionage.”

Paul Maiske moest ondanks de ernst van de toestand glimlachen. Dat
was weer volkomen de Panter in actie! Dubbele contraspionage! Wie
kwam op de simpele en toch zo efficiënte gedachte om de eigen
mannen op de voet te doen volgen door weer anderen, die slechts tot
taak hadden eventuele fouten zwijgend te corrigeren en door te geven
aan het „hoofdkwartier”. Het merkwaardige was hierbij,
dat deze „correctors” niet mochten ingrijpen, bij daden
als waarvan thans Pierrot het slachtoffer was geworden, tenzij er
volgens hun inzicht direct levensgevaar voor de betrokkene zou
bestaan. Men had echter Pierrot ontvoerd, om hem te kunnen uithoren,
daar men zijn mannen had aangetroffen op een pad, dat de contrapartij
zélf en alléén wenste te bewandelen. Maiske kon
zich nu wel indenken, dat de „handige jongens uit
Tsjecho-Slowakije” de smoor in hadden!

Het was aardedonker in de smalle laan, waar de Panter eindelijk de
auto tot stilstand bracht en de lichten doofde. Direct maakte zich
een kleine schaduw uit het duister los en kwam op de auto toe.

Het bleek Fourichon te zijn.

Hij begroette hem met een fluisterstem.

„Ze hebben zo-even het licht aangeknipt!” zei hij met
een licht gebaar wijzend naar een kleine villa, die wat achteraf van
de weg stond. „Ik denk, dat ze juist begonnen zijn.”

„Goed werk, Fourichon!” zei de Panter ernstig, „waar
is je makker?”

„Aan de overzijde, chef... Moet ik hem hier brengen?” 


„Neen, hij kan daar blijven. Jij blijft aan deze kant en
wacht, tot wij weer uit het huis komen. Worden wij gevolgd, dan weet
je wat jullie te doen staat. Waar is jullie vervoermiddel?”

„In de struiken, chef... Een beste motor, een Gilera. Geen
auto zal ons daarmee ontsnappen.”

„Uitstekend, Fourichon. Jij houdt een oog in het zeil
tijdens onze ... interventie! Kom, Paul!”

De Panter glipte weg in het duister en Paul Maiske volgde hem op
de voet. Hij wist, dat er voor zijn vriend geen hindernissen zoals
sloten en ramen bestonden...

Binnen enkele minuten stond de Panter voor een zorgvuldig
afgesloten kelderdeur. Maiske hoorde nauwelijks enig geluid, toen
ging de deur als vanzelf open en betraden zij een vochtige ruimte,
waarin het rook naar hout en ... aardappelen!

De Panter greep zijn vriend bij de hand en trok hem mee. Licht
scheen hij nergens nodig te hebben. Intussen kreeg Maiske zijn
instructies... geseind! Deze gewoonte hadden ze zich op soortgelijke
expedities, waarin zelfs een licht gefluisterd woord hun aanwezigheid
zou kunnen verraden, eigen gemaakt. In razend snelle morseseinen
deelde de Panter hem zijn bevindingen mee.

„Ze zijn op de eerste etage bij elkaar!” seinden zijn
vingers. „Verwachten geen tussenkomst van anderen en hebben
geen voorzorgen genomen. Wij treden bij verrassing op...”

„Dan zullen we wel zien ...”

Zonder moeite bereikten ze een hal en daarop de trap naar de
eerste etage. Stemmenrumoer kwam hun tegemoet.

Boven alles uit klonk de stem van de ... professor.

„Handen thuis, kerels!” brulde hij, „het zal
jullie berouwen, als je me niet onmiddellijk op vrije voeten stelt!
De Panter zal je te pakken krijgen!”

„Wij hebben niets met jouw Panter te maken,”
antwoordde een lage, spottende stem, „jij moet praten, dikke
oplichter! Doch geen onzin, anders zullen we je even onderhanden
nemen! Dit is geen grap! Het is ons bittere ernst! Jij weet méér
van deze zaak af, anders zouden je smerige handlangers niet zo’n
moeite gedaan hebben om een van onze mannen te volgen... Hij werd in
een huis op Montparnasse vermoord! Daarom ben jij hier gebracht en
wij zullen niet aarzelen jouw leven voor het zijne te nemen, wanneer
je blijft ontkennen iets met deze zaak uitstaande te hebben.
Bovendien zijn er in de afgelopen nacht twee merkwaardige inbraken
gepleegd. De dieven hadden totaal geen belangstelling voor
kasregisters of brandkasten, doch prefereerden alleen maar...
schoenen! Ook daar moet jij van weten, dikke Koning der Bedelaars! Je
hoort, dat wij je erenaam kennen, hè?!”

„Je moet niet bij mij zijn om inlichtingen, monsieur,”
antwoordde de professor brutaal. „Je moet de Panter om een
onderhoud verzoeken ...”

„Geef ons dan zijn adres!”

„Dat weet ik niet! Ik voer zijn opdrachten slechts uit na
telefonische opdracht. Ik geef toe, dat mijn mannen die ene van
jullie hebben geschaduwd. We weten evenwel niets van moord af. Dat
zal die rare schilder wel op zijn geweten hebben.”

„Jouw zogenaamde Panter heeft een machtige organisatie te
Parijs,” hernam de trage stem van de ondervrager weer. „Wij
hebben persoonlijk niets op deze organisatie tegen. We weten welk een
prachtig ondergronds werk de man, die men de Panter noemt heeft
verricht. Doch handen af van onze zaken...!”

„Hij bemoeit zich niet met jullie zaakjes!” snauwde de
professor dapper. „Hij zoekt de moordenaars!”

„Juist... doch gapt schoenen!” was het grimmige
antwoord.

„Daar weet ik niks van, monsieur. Wat zou mijn chef aan
schoenen hebben?”

Het bleef enige ogenblikken stil. De Panter en Maiske stonden
thans vlak voor de deur en konden ieder woord verstaan.

„Als je van plan bent mij te mishandelen, zal je dat duur te
staan komen!” zei de stem van de professor weer en ze klonk min
of meer beverig.

„Mishandeling is tegen onze principes, doch we hebben hier
geen keus, waarde heer,” zei de andere stem ernstig. „Ons
ontbreekt de tijd en de lust om langer met jou op deze onvruchtbare
manier van gedachten te wisselen.”

„Je zal het niet wagen!” schreeuwde de professor.
„Eerst een buil op mijn kop timmeren en nou wéér
beginnen. Heeft die lange ellendeling naar me gestompt! En dat néém
ik niet, verstaan jullie dat? Maakt die touwen los, vreemde
indringers! Ik ben Fransman, een vrije Fransman ...”

Op dat ogenblik schopte de Panter de deur, die niet afgesloten
bleek te zijn, open.

„Goedenavond!” zei hij spottend.

Hij en Maiske stonden op de drempel. Beiden hielden ze een
dreigend pistool op de drie mannen in de kamer gericht. De professor
was de vierde. Hij zat op een stoel gebonden onder de lamp en zag er
met de buil op zijn hoofd en zijn gezwollen wang erbarmelijk uit.
Doch zijn ogen straalden van een fiere kracht, die hij vroeger nooit
zo duidelijk gedemonstreerd had.

Met een kreet van vreugde begroette hij zijn verlossers. De
anderen vloekten, doch staken hun handen omhoog. Ze schenen te
begrijpen, wie ze voor zich hadden en dat er met deze mannen niet
viel te spotten.

„Maiske!” zei een van de drie mannen in de kamer
plotseling. De aangesprokene keek in de richting van de spreker en
grijnsde.

„Borisjilow,” antwoordde Maiske rustig. „Een
tijd geleden, dat we elkaar hebben ontmoet, hè? En nu weer
onder zulke onaangename omstandigheden.”

„Daar heb je gelijk in, kapitein Maiske, kameraad, mag ik
wel zeggen, nietwaar?”

„Soms!” antwoordde Paul Maiske luchtig. „Jean,
dit is is majoor Borisjilow, vroeger leider van de Rode
verzetsbeweging, thans ...?”

„Iemand, die bezig is zijn vingers te branden,” vulde
de Panter aan.

„Laat die handen maar zakken, messieurs. Ik ben snel genoeg,
voor jullie!”

„Wat duivel, monsieur!” viel de man, die Maiske had
herkend wrevelig uit, „u bent natuurlijk de beroemde Panter.
Maar wij hebben een opdracht, monsieur! En die opdracht doorkruist
u.”

„Jullie zijn hier onuitgenodigd op Frans gebied!”
repliceerde de Panter koeltjes. „Ik zou dus eerder gerechtigd
zijn over ‘doorkruisen’ te spreken. Bovendien heb je een
van mijn mannen mishandeld en ontvoerd. Wanneer ik de politie
waarschuw, gaan jullie voor enige maanden achter slot en grendel,
alvorens men jullie als ongewenste vreemdelingen over de grens zal
zetten.”

„U kent de situatie niet, monsieur,” hernam de eerste
spreker weer. Hij was een stevig gebouwde man en zag er niet
ongunstig uit. „Wij hebben de taak...”

„Die ik op mij genomen heb,” viel de Panter hem in de
rede. „Monsieur, ik ken de situatie volkomen! En dat wéét
u. Want sinds vannacht houd ik alle troeven van dit spel in handen,
speciaal de schoenen!”

De ander verbleekte. „Dus tóch ...?”

„Dus toch, monsieur Borisjilow! Paul, maak onze vriend even
los.”

Maiske liep op de professor toe en sneed de touwen door. Claude
Pierrot kwam met een zucht van tevredenheid overeind en rekte zijn
korte, dikke armen uit.

„Dank u, monsieur,” zei hij diep ademhalend. Toen liep
hij plotseling naar de langste van de drie mannen, haalde uit en gaf
hem een kletsende oorvijg.

De getroffene protesteerde nijdig.

„De rekening is hiermede vereffend!” zei de professor
waardig en trad terug, tot hij naast Maiske stond. Hij voelde zich
„gewroken”!

„Monsieur! Ik zal u een voorstel doen!” zei de „oude
kennis” van Maiske met aandrang. „Wanneer u alles aan mij
overhandigt, wat moet u dan als beloning hebben? Ik ben genegen u een
aanzienlijk bedrag in francs te doen uitbetalen.”

„De voorwaarden stel ik,” antwoordde de Panter
ernstig, „en bevatten onder andere déze restricties.
Daar ik mij geen zaken van anderen wens toe te eigenen, zal ik vóór
alles de lastgever opsporen.”

„Maar u bent krankzinnig, monsieur! Weet u wel, wie dat is?
Een lage moordenaar, een bandietenbende!”

„Dat wéét ik,” hernam de Panter
onverschillig, „doch het maakt voor mij geen verschil. Ik zal
deze moordenaarsbende ontmaskeren en aan de justitie overleveren.”

„Dan zal de Franse staat tot beslag overgaan!”

„Mogelijk, monsieur. Daar kan ik evenwel niets aan doen.”

„Maar dat is dwaasheid, monsieur! Gesteld, dat u nu met óns
tot een akkoord komt, welke grote voordelen brengt dat niet voor ons?
Ik ben zelfs geneigd u minstens tien miljard francs ...”

„Stop,” zei de Panter langzaam. „Wij zullen
nooit tot een akkoord komen. Om de eenvoudige reden, dat ik dat niet
wens! Begrijp mij goed, monsieur Borisjilow, ik ben geen persoonlijke
vijand van u. Ik ben slechts uw tijdelijke tegenstander, omdat wij
hier staan op Frans gebied. Had u zich op meer normale wijze met mij
in verbinding gesteld, misschien was het dan tot een compromis
gekomen. Nu is deze kans voorgoed verkeken.”

„Ik begrijp niet goed waarom, monsieur,” hield de
ander aan. „Goed, ik erken mijn fout, door uw helper te
ontvoeren. Ik wist echter geen andere manier om met u in verbinding
te treden.”

„Dat wist u wel!” weerlegde de Panter streng,
„iedereen aan deze en de andere zijde weet dat! U had een
advertentie kunnen plaatsen. Maar u wenste eventuele kosten te
voorkomen en pleegde dus geweld. Keer naar uw land terug met het
besef van deze fout en ik zal u verder geen moeilijkheden betrokken.”

„U eist dus, dat wij ons terugtrekken?”

„Niets anders!”

„Dat is onmogelijk, monsieur!”

„Dan kiest u de cel en... uitwijzing!”

Het bleef enige ogenblikken doodstil. Toen nam de ander weer het
woord.

„Weet u, monsieur, wat dat voor ons betekent?” vroeg
hij schor.

„Ik kan het slechts gissen. U zult vermoedelijk als
ongeschikt van uw verantwoordelijke functie ontheven worden.”

„Ja,” fluisterde de man, „en... en ik erken het
ook. Ik bén wellicht ongeschikt! Ik had deze fout niet mogen
maken!”

Maiske wisselde een snelle blik met zijn vriend. Waarom drijf je
het op de spits? vroeg die blik. Is het wel in het belang van ons
land, van iedereen, die in deze sinistere zaak een rol speelt, om zo
onverzettelijk te zijn?

De Panter dacht na. Misschien had Maiske gelijk en was het beter,
iets soepeler op te treden. Deze mensen hadden nog medestanders te
Parijs. Zolang de zaak niet „rond” was, zouden zij de
oorzaak kunnen worden van het ontsnappen der grootste misdadigers!

„U begeeft zich naar uw ambassade en blijft daar, tot ik
bericht stuur,” hernam de Panter ernstig. „U geeft mij
tevens uw erewoord niets meer te zullen ondernemen, zolang ik u niet
van dat erewoord heb ontslagen. In ruil hiervoor zal ik gedeeltelijk
aan uw verlangens voldoen...

Begrijp mij goed, monsieur Borisjilow, het is geen mens gegeven,
zelfs niet de moordenaars zonder genade, alles in handen te krijgen,
waarom het hier begonnen is. Doch ge kunt beter met een deel
terugkeren, als een bewijs van uw activiteit, dan met totaal ledige
handen als een... een verslagen man. Akkoord?”

„Akkoord!” antwoordde de ander hees. „Ik neem uw
voorwaarden aan. Wanneer kan ik bericht hebben?”

„Uiterlijk voor het einde der week....”

„Goed, monsieur. Ik zal allen, die te Parijs voor ons
werkzaam zijn, gelasten zich van iedere activiteit te onthouden. Ik
stel vertrouwen in u, monsieur.”

„Pardon!” zei de Panter spottend, „dat
vertrouwen komt uitsluitend van mijn kant. Want ik overtreed door
onze afspraak de wetten van mijn land, niet u!”

„Het zij zo,” hernam de ander gedwee. „Maar u
eist geen beloning, monsieur? U eist geen enkele financiële
tegemoetkoming?”

„Neen! Wanneer het mij daarom te doen was, zou ik u zonder
meer hebben afgewezen. Ik had de macht u onder arrest te doen
stellen. Dat ik thans tot andere gedachten gekomen ben, dankt u
uitsluitend aan uw vroegere strijdmakker, kapitein Maiske. En wanneer
u soms ooit weer een opdracht mocht krijgen, let dan scherp op de
grenzen, die u gaat overschrijden! Recht of onrecht, altijd fair
play, monsieur Borisjilow! Daarmede komt u het verst, al schijnt het
tegendeel soms waar. Mijne heren, ik wens u verder goede avond!”

Samen met de dolgelukkige professor vertrokken de Panter en
Maiske. Niemand volgde hen. Verslagen was de tegenstander
achtergebleven, doch in Maiske’s gemoed was een stille
tevredenheid. Het was goed zo!

Terwijl de auto wegreed, bleven Fourichon en zijn makker achter.
Ze zouden acht geven, of de orders van de Panter ook door de andere
partij werden opgevolgd!
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Inspecteur Arlett was teleurgesteld en ongerust tegelijk. Een
expeditieknecht van het schoenenmagazijn had hem verteld, dat hij
madame de Buffon had zien weggaan met een onbekende heer en dat ze
tamelijk gehaast schenen. Bovendien hadden ze hun weg door de garage
genomen. De knecht, die niet goed snapte, waarom madame deze
ongebruikelijke route had gekozen, had haar nagekeken en gezien, hoe
zij en de onbekende in een auto stapten. Razend snel was de wagen
gestart!

Arlett meende het te begrijpen. Madame de Buffon had lont geroken
en was er vandoor gegaan, of ontvoerd!

De laatste veronderstelling scheen hem de meest aannemelijke.
Vermoedelijk had de tegenstander de lucht gekregen van de
belangstelling der justitie en had hij hem net een slag voor willen
zijn. Er bestond evenwel nóg een mogelijkheid! Hoever was de
Panter in deze zaak doorgedrongen en kon soms hij de hand in de
ontvoering van madame de Buffon hebben?

Op het hoofdbureau scheen Arlett het antwoord op al deze vragen te
zullen krijgen. Daar was inmiddels de „kidnapping” van
Claude Pierrot bekend geworden, bloemrijk verhaald door père
Gounod, opnieuw de held van de dag met zijn verweerde kop in het
verband. Dat sloeg Arletts hoop de bodem in!

De Panter was in de verdediging gedrongen en men had zelfs de
Koning der Bedelaars ontvoerd!

„Voor mij zo klaar als een klontje!” snauwde Barthou,
wiens stemming er door deze gebeurtenissen niet beter op geworden
was. „Dat zijn de vrienden van de dooie kerel, die wij in het
atelier van de kladschilder vonden! Wie weet met hoeveel man ze thans
in Parijs opereren! Ik heb je gewaarschuwd, Arlett! Die snurkers zijn
geharde politiemannen! Door de wol geverfd! En zonder permissie gaan
ze hier hun gang. Ik bel de perfect op! Desnoods moet het Tweede
Bureau zijn mannen van de contraspionage inschakelen! Het is begonnen
met enige moorden, maar nu blijkt uit alles, dat er werkelijk een
diepere oorzaak achter dit alles schuilt.”

„Dat wilde je toch eerst niet van me aannemen?!”
kaatste Arlett terug. „Je hebt me uitgelachen over het
verwisselde koffertje’ met de geheime documenten. Nou zie je
wat er aan de hand is!”

„Aan de voet!” gromde de hoofdinspecteur. „Ik
word verdomme stapel van die schoenenaffaire! Tot nu toe heb ik
altijd gedacht, dat schoenen niets met politiek uitstaande hadden!”

„Heeft die Gounod geen signalement van de ontvoerders kunnen
opgeven?”

„Een vaag signalement, ja. Maar wat hebben we daaraan? Er
lopen duizenden kerels in Parijs met gleufhoedjes en regenjassen. De
een is wat bleker dan de andere en een neus hebben ze óók
allemaal!”

„Ze schijnen zich thans tegen de Panter hebben gekeerd,”
merkte Arlett op, „doch het gaat toch om de moordmaniak?”

„Wie zegt dat?” was de wedervraag van Barthou. „Kan
het die kerels uit Praag schelen, of andere kerels wat Parijse
dametjes naar het hiernamaals sturen? Ze jagen op het motief!”

„Dus het ‘verwisselde koffertje’?”

„Schoen!” beet de hoofdinspecteur hem toe. „Ik
ga de geheime dienst in beweging brengen!”

Toen hij zijn hand naar het telefoontoestel uitstrekte, ging juist
de zoemer over.

„Hier is mr. Brett voor u, monsieur,” zei de stem van
de telefoniste, „zal ik even doorverbinden?”

„Hè ...? Wie ...? Ja!” hakkelde Barthou, „ja
vlug!” voegde hij eraan toe.

Arlett nam haastig de verklikker op om te kunnen meeluisteren.

Even later hoorde hij de kalme, bekende stem van de Panter.

„Grote gebeurtenissen werpen hun schaduwen vooruit,
inspecteur! Het is nog niet te laat, om u goede avond te wensen. Hoe
gaat het?”

„Beroerd!” zei Barthou naar waarheid. „Ik moet
opheldering van jou hebben! Ze hebben een van je mannen ontvoerd
enne...”

„Er is niemand ontvoerd, inspecteur!”

„Wat duivel, sta me niet te beduvelen of weet je het zélf
nog niet?!”

„Men beweert, ten rechte of ten onrechte, dat ik meestal
alles weet,” was het opgewekte antwoord. „Ik hoop, dat u
mij niet van eigendunk verdenkt, inspecteur.”

„Houd alsjeblieft op met die franje, Brett! Wanneer je alles
weet, ben je reeds op de hoogte van het feit, dat twee met revolvers
gewapende mannen de heer Claude Pierrot hebben ontvoerd. Ik heb
zo-even nog de ooggetuigen gesproken, het meisje en de man, die erbij
tegenwoordig waren. De man heet Gounod en ze hebben hem neergeslagen,
na hem eerst gesommeerd te hebben met zijn gelaat naar de muur te
gaan staan...” 


„O, dat? Een kleinigheid, inspecteur. Monsieur Pierrot is
allang weer thuis! Een onbetekenend misverstand, monsieur …”


Barthou was enige ogenblikken sprakeloos.

„Meen je dat?” hijgde hij eindelijk, „is die
Pierrot weer thuis?”

„Absoluut, inspecteur.”

„Maar dan moet ik hem onmiddellijk hier hebben! Er staat
veel op het spel! Politieke activiteit, monsieur! Ondergrondse
kuiperijen door politiebeambten van een vreemde mogendheid op Frans
gebied!”

„Madame de Buffon!” zei Arlett zijn superieur
aanstotend, „vraag hem daar naar?”

De Panter scheen de zijdelingse opmerking reeds verstaan te
hebben.

„Maakt u zich geen zorgen over deze dame,” zei hij
opgewekt, „ze is bij mij in goede handen. Te zijner tijd zal ik
met bewijzen aantonen, in hoeverre zij aansprakelijkheid draagt in
deze zaak.”

„En die kerels?” hernam Barthou gejaagd, „ik
bedoel de geheime agenten?”

„Met een pak voor de broek tot de orde geroepen, inspecteur.
Ze zullen zich braaf afzijdig houden, tot wij de moordenaars hebben
gevonden. Eén zou ik u reeds kunnen overhandigen, doch ik wil
hen allemaal hebben, begrijpt u?”

„Je speelt hoog spel, Brett!” zei de hoofdinspecteur
diep ademhalend, „als het fout mocht gaan en onze afspraak zou
aan het licht komen ...”

„Er zal niets van die aard gebeuren,” was het kalme
antwoord.

„Binnen acht en veertig uur hoop ik de zaak rond te hebben,
om in uw terminologie te spreken …” 


„Je bent verplicht ons aanwijzingen te verstrekken, Brett!
Je kan dat allemaal niet zó maar doen. Wij willen eveneens
onze maatregelen nemen.”

„Straks!” weerde de Panter af, „u weet, dat ik
bij voorkeur mijn zaken zélf regel. De politie zal op het
juiste ogenblik niet voorbijgezien worden, dat verzeker ik u op grond
van onze jarenlange vriendschap.”

Arlett kon zijn lachen nauwelijks bedwingen. Het gesprek nam een
komische wending.

„Vertel ons dan tenminste iets over die schoenen!”
drong Barthou aan.

„Wat hebben schoenen in ’s hemelsnaam met deze
gebeurtenissen te maken? We zijn niet helemaal achterlijk, Brett. We
hebben reeds bepaalde theorieën inzake deze raadselachtige
kwestie ontwikkeld. Concrete gegevens ontbreken ons echter nog.”

„Wel, het draait inderdaad om het fabricaat „Karma”
uit de fabriek van Tsjechowana te Praag,” antwoordde de Panter
en aan de klank van zijn stem konden ze horen, dat hij zachtjes
grinnikte. „Het juiste daaromtrent kan ik u momenteel nog niet
mededelen. Ik vind het beter, dat gelijk met de rest te doen. Het is
trouwens veel interessanter, als de schilder Moreno aanstonds dat
verhaal met zijn persoonlijke getuigenis zal kunnen toelichten. Het
is inderdaad een zonderlinge historie, inspecteur, doch tevens zo
logisch als maar mogelijk is. Het geval van de schoenen is een knap
stuk werk, dat door de samenstellers verknoeid werd, wegens gebrek
aan inzicht en zelfbeheersing. Bedwing uw overigens verklaarbare
nieuwsgierigheid en vertrouw op mij. Deze zo somber begonnen
moordzaak zal na afloop hier en daar in Parijs toch enkele mensen
vreugde brengen. Waarom? Dat zal u overmorgen duidelijk worden.”

„Alles goed en wel, maar je kan niet van ons verlangen, dat
we hier werkloos blijven wachten, tot het jou behaagt ons te
fluiten!” protesteerde Barthou.

„Waarom moeten we nu altijd met elkander overhoop liggen?”
was de kalme vraag van de Panter. „Er zijn redenen voor,
inspecteur om mij de vrije hand te laten. Mijn vriend Arlett, ik
meen, dat hij meeluistert, zat me reeds te dicht op de hielen. Madame
de Buffon telefoneerde zijn belangstelling door naar de moordenaars!
Niet omdat zij medeplichtig is aan moord, doch omdat ze niet anders
kon handelen. Wanneer ik haar niet meegenomen zou hebben, zou Arlett
dat gedaan hebben, wanneer hij althans op tijd komen was. En dat had
mij meer last dan gemak bezorgd.”

„Weet je waar Moreno, de schilder, zich thans bevindt?”
vroeg Barthou diep ademhalend.

„Ja.”

„En is hij de moordenaar?”

„Neen! Voor zover ik tot op heden kon nagaan, heeft hij
alléén verf en geen mensenlevens verknoeid.”

„Weet je eveneens waar de eigenlijke moordenaar is?”

„Ook dat weet ik, inspecteur. Ik ben echter nog niet op de
hoogte van de verblijfplaats der anderen. Daarom doe ik geen
overijlde dingen en bepaal me tot bewaken!”

„Er zijn dus medeplichtigen?”

„Daar heb ik het zoeven reeds over gehad, inspecteur. Het
zijn evenwel geen medeplichtigen, doch daders! De moorden zijn niet
door een en dezelfde man gepleegd. Vermoedelijk bestaat het complot
uit vijf man. Moreno inbegrepen. Twee of drie maakten zich schuldig
aan gewelddaden, de voornaamste van de groep niet! Hij organiseerde
de misdaden, wat voor de justitie op hetzelfde neerkomt.”

„Je bent dus niet bereid ons iets meer te vertellen?”
hernam Barthou grimmig.

„Nee!” De stem van de Panter klonk opeens diep van een
ongewone ernst.

„Dat is geen onwil mijnerzijds,” voegde hij er aan
toe. „Het is noodzaak! We hebben met gewetenloze niets en
niemand ontziende individuen te doen. Mannen, die zullen schieten op
iedere politieman, die hen zou naderen. Waarom zouden uw mannen
risico lopen, inspecteur, waar ik dat risico kan voorkomen?”

„Dus je beschouwt ons als groentjes in zulk soort zaken?”
vroeg de hoofdinspecteur geraakt.

„Geen kwestie van, waarde heer! Arlett en u in geen geval!
Een kat in het nauw maakt echter rare sprongen en u kent de kerels
niet van aanzien, wat altijd een handicap is, daar zij u wel kennen!
Het zou zoiets als gekkenwerk zijn hier een prestigekwestie van te
willen maken. Ik heb de twééde partij van over de grens
op non-actief gesteld en zal het met partij nummer één
wel klaren.” Barthou en Arlett hoorden hem zachtjes lachen.

„Op eigen terrein, messieurs! Zonder uw verdiensten te
onderschatten, durf ik wèl beweren dat deze mensen tegen mijn
mannen en mij minder hebben in te brengen, dan tegen de officiële
politie! U hebt het gezien aan de moord op Montparnassa! En deze
buitenlandse politieman was toch zeker géén kwajongen!
Ze schoten hem neer, of beter gezegd, een man schoot hem neer. Een
ijskoude moord, zonder pardon en zonder waarschuwing! Zoals men
weerloze vrouwen vermoordde! Slechts om het bezit van een paar Karma
schoenen en om voor gek te worden aangezien! Tot wederhoren, mijne
heren!”

„Hij heeft de hoorn neergelegd,” zei Barthou langzaam.
„Hij verdomt het ons deelgenoot van zijn vorderingen te maken!”

„En ik kan het hem niet eens kwalijk nemen, ofschoon hij de
buit voor mijn neus wegkaapte,” zei Arlett hoofdschuddend.
„Onder deze omstandigheden zou ik niets meer doen, Barthou. Ook
geen prefect opbellen en de geheime dienst mobiliseren. We kunnen
daardoor alleen moeilijkheden veroorzaken!”

„Nog nooit in de geschiedenis gehoord!” hernam de
hoofdinspecteur bitter. „Een ex-advocaat, die in feite nog
vogelvrij is, neemt gezamenlijk met een bende bedelaars en andere
handlangers de leiding van het Parijse veiligheids-apparaat over en
gelast óns thuis te blijven en desnoods uit verveling een
partijtje kaart te leggen!”

„Dat is niet zijn schuld,” meende Arlett. „Wij
hebben hem zélf uitgenodigd tot dit spel. En hem kennende
hadden wij vooraf kunnen weten, dat hij zou handelen als hij nu
doet.” ,

„Als het mislukt...!” mompelde Barthou, „ik moet
er niet aan denken! Wij kunnen dan rustig ons ontslag aanvragen!”

Arlett glimlachte.

„Hij mislukt niet! Wanneer de Panter mocht falen, zal het
ons en niemand meer deren, want dan is de aarde begonnen een andere
kant uit te draaien! Deze man zal nóóit falen, wat hij
ook mocht ondernemen!”

„Onmogelijk!” protesteerde de hoofdinspecteur. „Wie
zó kletst, praat de voorstanders van een dictatuur na. Geen
mens is onfeilbaar!”

„Dat is onzin!” hernam Arlett, die bij tijden
filosofisch kon zijn. „De man met hersenen, de mens, die de
kunst verstaat logisch en lijnrecht te denken en... te voelen, is
onfeilbaar, mits hij zijn menselijke krachten niet overschat en niet
tracht de maan van de hemel te plukken. De Panter zal deze fout
nimmer maken. Hij staat met zijn beide voeten stevig op de grond en
datzelfde nuchtere denken en reageren heeft hij zijn mannen geleerd.
Hij zal niets ondernemen, wat tot het onmogelijke behoort! Zijn
tegenstanders zijn misschien menselijke duivels, doch het zijn
mensen. Wat ze ook mochten ondernemen, het blijft mensenwerk! De
Panter heeft niet met supranormale tegenstanders te doen. Wat zij
kunnen kan hij óók. Daarom is hij voor mij onfeilbaar,
want hij kent de misdaad beter, dan misschien ieder ander ter wereld.
En daarbij heeft hij een leger van helpers achter zich!”

„Wij eveneens!”

„Toegegeven. Doch waar wij moeten verdelen, omdat wij nu
eenmaal meerdere zaken moeten behandelen en de veiligheid van een
wereldstad onze aandacht volkomen in beslag neemt, kan hij zich op
één punt concentreren! Steek een sigaar op, Barthou en
laten wij onze zielen in lijdzaamheid bezitten. De Panter zal ons het
gehele raadsel met oplossing en al thuisbezorgen en binnenkort zullen
de kranten weer onze lof rondbazuinen.”

„Mooi is het!” bromde de ander. „Hij knapt het
op en wij nemen de hulde in ontvangst.”

„Ter versterking van het prestige van onze Sûreté!”
zei Arlett opgewekt. „Ook dat ziet de Panter... vooruit!
Wanneer wij zijn taak en leerschool tot de onze gaan maken, zal het
systeem de misdaad voorgoed aan banden leggen. Weet je wat de profeet
Nostradamus reeds eeuwen geleden voorspelde?”

„Kan mij het schelen?!” bromde Barthou, „ik
krijg hoofdpijn van je geklets! Ik ga een kop koffie drinken!”

Arlett grinnikte en greep zijn hoed. „Een prima voorstel! Ik
ga met je mee!”

Toen ze de kamer verlieten trad een agent hen tegemoet.

„Monsieur!” zei hij saluerend, „die man... u
weet wel, getuige Gounod zit nog steeds te wachten. Moet u hem nog
vragen stellen? Hij wilde graag naar huis, want hij zegt, dat hij
morgen weer vroeg op moet.”

„Stuur hem maar weg!” gelastte Barthou, „als ik
’m nodig heb, wordt hij wel geroepen. Anders niets, Saurez?”

„Ja, monsieur. Het meisje de tweede getuige, wil óók
naar huis.”

„Laat haar ophoepelen!” bromde de hoofdinspecteur
bars. „Niet meer nodig vandaag!”

„Goed, monsieur!”

Toen ze buiten stonden trok Barthou een scheef gezicht.

„Zo’n jong ding en zo’n oude snoeper!” zei
hij doelend op de professor, „kan jij daarbij, Arlett?”

De jonge inspecteur grijnsde. „Geld verguldt de ouderdom,”
zei hij schouderophalend. „Misschien sloven vele van onze
financiële groten zich uit voor hetzelfde doel. Bovendien is
Claude Pierrot nog niet zo heel oud en vol jeugdig vuur.”

„Brrr!” zei de hoofdinspecteur met iets van walging.
„Wat een mensen!”
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Onbewust van de afkeurende kritiek van Barthou had de professor
zijn triomfale intocht gevierd met een scheldpartij aan het adres van
zijn gapende huishoudster, die hij bij zijn thuiskomst betrapte met
het nasnuffelen van zijn kast en schrijfbureau.

„De koning is niet dood!” bulderde de professor,
terwijl hij de snuffelaarster bij een arm greep, „je zocht
reeds naar de erfenis, vrouwelijke aasgier! Maar ik lééf
en zal blijven leven, om jou eens de laatste eer te bewijzen. Jullie
vrouwen denken altijd het eeuwige leven te bezitten! Je moet haar
eens horen roddelen onder elkaar. Als mijn man dood is, ja, dan zal
ik het eens zó inpikken. En dan zegt een ander: nou,
buurvrouw, daar denk ik óók zo dikwijls over. Ik heb
gewoon geen leven bij die baasspeler. Als hij dood is, begint voor
mij het leven pas!

Wat denken jullie wel, hè? Niet aan je eigen dood! Altijd
stappen de mannen het eerst uit! Jawel! De wens is de vader van de
gedachte. Maar ik zal je overleven en persoonlijk begraven, versta
je?!

Uit mijn ogen, dievegge, of je begrafenis is heel nabij!”

Tegen zoveel felle woede moest de huishoudster het afleggen. Ze
vluchtte de kamer uit en bonsde boven de deur dicht.

„Ziezo!” zei de professor, terwijl hij zich een glas
absint inschonk, „dat heb ik weer eens goed gelapt. Nou slapen
en morgen vroeg uit de veren. Morgen heeft de chef me weer nodig om
de rest van de schooiers bij elkaar te vegen.”

Zijn stemming werd er echter nog béter op, toen tegen
twaalf uur Claudette zachtjes met de huissleutel naar boven kwam en
omzichtig in de kamer gluurde. Vermoedelijk was ze met dezelfde
bedoelingen als de huishoudster gekomen, maar dat had de schrandere
professor niet door. Hij legde haar kreet van ontsteltenis, toen ze
hem zo plotseling in een stoel zag zitten als een soort verschrikte
vreugde en breidde de armen uit.

Van welke gelegenheid de kleine Claudette dankbaar gebruik maakte
om haar zakelijke motieven te camoufleren door hem onstuimig om de
hals te vallen. Alles was vergeten en vergeven!

Boven koelde de huishoudster, die de komst van de „verloofde”
met vrouwelijke sluwheid had geconstateerd, haar woede op de kat van
de buren, die weer probeerde er met iets eetbaars vandoor te gaan.

„Er is geen rechtvaardigheid in deze wereld!” klaagde
ze luid, „alles gapt en bedriegt! Twee echte moordenaars met
revolvers en al! En nóg komt dat stuk ongeluk heelhuids
terug!”



Met de kostbare „troefkaart”: madame de Buffon in
handen, scheen de Panter vanaf dat moment het spel volkomen in handen
te houden.

Na zijn mannen nieuwe instructies verstrekt te hebben,
concentreerde zijn belangstelling zich de volgende dag rond het
gebouw van de Tsjechische legatie. Wat de materiële kant betreft
kon hij zich reeds als overwinnaar beschouwen, moreel wist hij zich
echter verantwoordelijk voor het achterhalen van de schuldigen,
waarvan hij zich niet meester durfde te maken, alvorens hij volkomen
zekerheid had verkregen betreffende de identiteit en verblijfplaats
van de voornaamste schuldigen. Het eerste telefoonnummer, dat madame
de Buffon hem had verstrekt, verraadde de verblijfplaats van Leo
Dowitz, vóór deze dit adres haastig ontruimde, toen
madame de Buffon zogenaamd werd gearresteerd. Het was een gewoon
logement geweest in een volksbuurt nabij Versailles. Het twééde
telefoonnummer, dat van de zogenaamde Stanislaw, bleek het
telefoonnummer van een groentewinkel, waarvan de eigenaar beloofd had
zijn klant te waarschuwen, wanneer er bericht voor hem kwam. Monsieur
Stanislaw, die in dezelfde buurt een gemeubileerde kamer had gehuurd,
bleek wel een uur na madame de Buffons „arrestatie”
van dat adres verdwenen. Leo Dowitz en de schilder Moreno waren
evenwel niet zo gelukkig geweest om aan de spionnen van de Panter te
ontkomen. Ze werden op hun nieuwe adres in de Rue Sauvage voortdurend
in het oog gehouden, evenals een derde man, een Spanjaard en een
vriend van Moreno, die Toni Pronto heette.

De Panter wachtte op het moment, dat deze mannen zich weer met hun
medeplichtigen in verbinding zouden stellen, doch dat moment bleef
uit. Na de moord op de Tsjechische geheime agent hielden ze zich,
zoals dat in misdadigers-terminologie heet: „op de vlakte”
en schenen zelfs hun vrienden vergeten te zijn.

Gezeten in een oude vrachtauto, afkomstig uit een legerdump,
hielden zwarte André en Georges Terrot het gebouw van de
Tsjechische legatie voortdurend in het oog, of eigenlijk bepaalden ze
hun aandacht voornamelijk op personen, die een soortgelijke
belangstelling voor dat gebouw hadden. De vrachtauto stond aan de
overzijde van de straat en scheen ergens op te wachten, want vlak
achter de neergelaten klep van de wagen stond een houten krat op de
straat.

De blonde man, die zoals ze nu wisten Leo Dowitz heette, was
slechts éénmaal in de straat wezen kijken. Hij was
echter niet blijven staan en rustig doorgelopen. De Panter begreep
volkomen, dat de tegenpartij madame de Buffon in handen van de
Tsjechische geheime politie vermoedde, maar de zekerheid miste in
hoeverre deze heren erin zouden slagen madame „klein” te
krijgen.

In zekere zin vermaakte de Panter zich met deze situatie. Zijn
inmenging tot in deze vorm werd door de andere partij waarschijnlijk
als onmogelijk verworpen. Blijkbaar achtten ze de speurhonden van de
Tsjechische regering het gevaarlijkst en waren ze misschien reeds op
de hoogte van een twééde „ontvoering”, die
van Claude Pierrot. Madame de Buffon had bekend, dat Leo Dowitz
alléén al om de idee, dat een man, die men in Parijs de
Panter noemde, het hun lastig zou kunnen maken, hartelijk gelachen
had.

Ze schreven alles op rekening van de „Tsjechische
bloedhonden” die nu bezig waren hun zo knap opgezet plan in
diggelen te hakken. De Panter en Maiske rekenden er echter op, dat de
geheimzinnige Stanislaw brutaler zou zijn dan de anderen en zou
trachten zich zekerheid te verschaffen.

Daarop was thans de wacht.

Zwarte André en Terrot rekenden niet op onmiddellijk
succes, maar ze hadden geduld om desnoods de gehele dag daar te
bivakkeren.

Toen ze zowat een uur gestaan hadden, klauterde Zwarte André
uit de wagen en legde wat gereedschap op de kist. Daarna liep hij
naar voren en opende de motorkap. Het onderzoek van de motor, die
overigens prima was, scheen niet mee te vallen, want lang en
aandachtig bekeek hij de verschillende vitale delen. De passerende
politieagent, voor wie Zwarte André de komedie op touw had
gezet, bleef even staan.

„Brokken?” informeerde hij belangstellend.

„Ik hoop van niet,” antwoordde Zwarte André
zich omwendend. Hij veegde zijn vuile handen af aan een stuk
poetskatoen, „maar het zal het een of ander zijn. Het kreng
verdomt het tenminste! Het is altijd wat met zulke ouwe legerkarren.
Ik heb om een monteur gevraagd. Ze schijnen op de zaak echter geen
haast te hebben. Nou, ik óók niet. Mijn geld gaat tóch
door en als ik om vier uur niemand heb gezien laat ik de wagen staan
zo die staat!”

„Groot gelijk!” meende de agent. Hij bleek een sociaal
voelend mens te zijn. „Ik dacht al, wat blijft dat geval lang
staan,” vervolgde hij, „maar nou snap ik het. Motorpech!
Dat had tijdens de wereldoorlog moeten gebeuren, bij vriend en
vijand! Motorpech over de hele linie en flodderpatronen. Dan zouden
mijn zwager en vrienden nog in leven zijn geweest. Nou zitten we met
de stukken en de schulden!”

„Zeg dat wel, agent!” beaamde Zwarte André, „ik
ben evenmin een vriend van de oorlogsgod. Voor mijn part zakte alles
op slag in elkander; slagschepen, vliegtuigen en tanks, de
fabrikanten van dat spul inbegrepen! Misschien hield ik dan wat meer
van mijn salaris over. Doch zo’n aftands vehikel als deze car
doet geen kwaad meer. Precies een ouwe, betaalde kwitantie. Je kan er
alléén aan zien, waar je goede geld gebleven is!”

„Goed bekeken!” grinnikte de agent. Met een groet liep
hij verder en Zwarte André dook weer onder de motorkap.

„Als er nu geen hulpvaardige motorpolitie komt opdagen, zijn
we voor de eerste anderhalf uur gedekt!” zei hij tegen Terrot.

„Hé!” zei deze opeens, „draai niets los
en kijk eens door de spleten van de kap naar de overkant. Er is een
auto gestopt voor de legatie en nu stapt een man naar binnen, een
kleine, schrale man met een scherp gezicht en grijzend haar. Zijn
metgezel blijft achter het stuur van de wagen zitten.”

„Klein en schraal, met een scherp gelijnd gezicht en
grijzend haar?” herhaalde Zwarte André hoopvol, „dat
zou volgens het signalement van madame de Buffon, monsieur Stanislaw
wel eens kunnen zijn. Als hij het is, vind ik het een verdomd brutale
stunt om daar zo naar binnen te stappen.”

„Hij komt er gelijk weer uit!” berichtte Georges
Terrot verbaasd, „en hij schijnt nogal wat haast te hebben. Dat
is geen zuivere koffie, André! Dicht die kap en de kist
achterin ...!”

Ze zagen de andere auto wegrijden. Binnen twintig seconden reden
zij er achteraan! Doch ze waren de straat nog niet uit, toen achter
hen de lucht daverde van een geweldige explosie!

„Doorrijden!” zei André Berthold, toen Georges
Terrot remde. „We mogen die Ford niet uit het oog verliezen!”

Misschien een kilometer of twee raasde de vrachtwagen achter de
andere wagen aan, toen maakte zich een lage Citroën-Sport van de
trottoirband los en nam de jacht over.

De Panter had zijn „posten” met grote nauwkeurigheid
uitgezet. Want de grijze Citroën werd kort daarna weer gevolgd
door een Chevrolet, die de Ford bleef volgen, toen de Citroën
voor een café stopte.

De vijand zou geen wantrouwen koesteren, want op de blauwe
Chevrolet stond de naam van een bekende banketbakker ... Patisserie
... Giovanni, de zaak van de souschef van de Panter, de Italiaan
Bellini, die zélf aan het stuur zat.

Inmiddels had Georges Terrot de zware vrachtwagen tot stilstand
gebracht.

„Dat was het antwoord van de eerste partij aan de
Tsjechische staat,” zei hij laconiek, „ze hebben de rooie
haan op de legatie gezet! Verdorie, dat zijn kerels met durf!”

Het was een felle brand, die gedurende een uur lang het gebouw van
de legatie teisterde, doch dank zij het snelle ingrijpen van de
brandweer kon worden bedwongen, zonder meer dan enkel materiële
schade te hebben aangericht. Er zat méér vast aan deze
brand. Want nog geen kwartier na de aanslag ontving het hoofdbureau
van politie een merkwaardig telefonisch bericht, afkomstig van een
„onbekende Patriot”.

„Tsjechische spionnen en beambten van de geheime politie uit
Praag ondermijnen het Franse gezag!” zei de telefoonstem tot
een verbaasd luisterende inspecteur van dienst. „Wij hebben het
recht in eigen hand genomen en een fosforbom in het gebouw van de
Tsjechische legatie gedeponeerd! Deze legatie is een gevangenis voor
Franse onderdanen! Kam het roversnest uit, wanneer u niet wilt, dat
wij het zullen doen! Vive la France! Weg met het gevloekte
communisme!”

Met deze kreet had de „onbekende patriot” de
verbinding verbroken.

Barthou, aan wie het bericht onmiddellijk werd gerapporteerd, zat
er danig mee in.

„Zie je nou?!” voegde hij Arlett ontsteld toe, „daar
hebben we de poppen aan het dansen. Het wordt een rel, die ons duur
te staan kan komen!”

Voor de Panter was het echter geen rel. Voor hem betekende het
gebeurde een voortzetting van de oude tactiek, reeds door de
geheimzinnige Stanislaw toegepast, toen de eerste vrouwen te Parijs
het slachtoffer werden van een gekke moordmaniak. Deze Stanislaw
wilde thans zijn gewaande vijanden, de politiemannen uit
Tsjecho-Slowakije, de handen binden. Het was een handige zet, doch
hij ging het doel ver voorbij! Bovendien kostte deze zet de uitdenker
ervan zijn veiligheid! Want kris-kras door Parijs werd de Fordauto
gevolgd door de bestelauto van de firma Giovanni. Een zonderlinge
car, deze bestelauto! Want de bestuurder trok opeens een klep van het
dashboard open en nam er een telefoon uit.

Zijn bericht werd opgevangen door een andere „firma”,
de wijnhandel Garnier, waarvan de voornaamste firmant monsieur
Garnier, alias de Grijze, zich met zijn auto op de parkeerplaats in
de nabijheid van het Gare du Nord bevond en zich het vijfde wiel aan
de wagen voelde. De Panter had deze dag Parijs „onzichtbaar
gemobiliseerd”, doch de Grijze had weinig hoop op een aandeel
in een eventueel offensief.

Het bericht elektriseerde hem echter na de saaie uren van vergeefs
wachten... rijd naar de weg Malmaison! gonsde het in de kleine
luidspreker, die hij veiligheidshalve op halve kracht had gesteld.
„Autonummer F-2345, zwarte Ford! Sedan... Links van Stade de
Colombes, richting Malmaison ... over!”

De Grijze drukte de knop van zijn autoradio in. Zwarte André
had deze handige „verbetering” uitgedacht als tijdelijke
maatregel. Zodra ze hun dienst hadden gedaan in gevallen als deze,
werden de kleine zenders-ontvangers welke synchroon waren geschakeld
op een en dezelfde ultrakorte golf, weer verwijderd.

Thans bewees hun clandestiene „mobilofoon” haar grote
waarde! Binnen de twintig minuten had de Grijze de buitenwijken
bereikt en nog eens twintig minuten later passeerde hij op de grote
weg de bestelauto van de firma Giovanni.

Deze auto stopte kort daarna voor een uitspanning en een van de
mannen in de Ford, die voortdurend in de spiegel had gekeken, loosde
een zucht van verlichting.

„Jij zag weer spoken, Petrov!” zei hij diep
ademhalend. „Die banketbakker is ons niet nagereden. Hij moest
hier in de buurt zijn. Hij stopte voor een restaurant.”

„Waarom reed hij dan over de honderd, toen jij de snelheid
opvoerde?” zei de ander grimmig. Hij was een kleine, schrale
man met grijzend haar en donkere ogen.

„Weet ik dat!” bromde de eerste spreker, terwijl hij
zijn vaart iets minderde.

„Misschien omdat de koekenbakker ons wilde passeren! Sommige
chauffeurs maken van iedere trip buiten de stad een wedstrijd met
andere wagens!”

„Hm! Dan heeft ie dat in de stad óók gedaan.”

„Zuiver toeval, Petrov! Jouw vroegere beroep heeft je tot
een alles en iedereen wantrouwend mens gemaakt. Dat heeft misschien
zijn goede zijde, maar je kan er tevens zenuwlijder door worden!
Momenteel rijdt er een dure Talbot achter ons ... Als dat óók
een spion moet zijn, weet ik het niet meer; dan is iedere
automobilist een spion. Moet ik weer een omweg maken of kan ik nou
doorrijden?”

„Rijd door en klets niet zoveel,” snauwde de grijzende
man, „we zijn nu bijna waar we zijn moeten. We kunnen nooit te
voorzichtig zijn, Karask...! Jouw rijkdom heeft je roekeloos gemaakt
en ... onverstandig.”

De andere man mompelde iets onverstaanbaars. Verder zweeg hij en
stuurde de wagen een smalle zijweg in. De Talbot reed óók
de zijweg in, doch toen de Ford voor een klein, nogal vervallen
buitenhuis stopte, suisde de Talbot er met loeiende claxon langs,
alsof de ongeduldige bestuurder blij was, dat hij eindelijk kon
passeren.

De Grijze reed nog een paar honderd meter door en stopte om een
bocht.

Het zag er naar uit, dat de geheimzinnige monsieur Stanislaw
eindelijk in de val zat!
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Vele honden zijn des hazen dood! zegt een oud spreekwoord.
Misschien was het niet geheel en al van toepassing op het lot der
duistere vijf, de vijf mannen, die onder leiding van een
ex-politiechef een fortuin wilden verwerven en... faalden! Want de
„jachthonden” werden in dit geval geleid door een man,
die men de Panter noemde en inderdaad alle jachtkwaliteiten van dat
dier in zich scheen te verenigen.

Fantastisch! noemde men later de organisatie van de Panter, toen
er meer bijzonderheden bekend mochten worden en onbegrijpelijk, hoe
één man in staat kon zijn hem aanvankelijk nog
onbekende gebeurtenissen door logisch te denken te voorzien en zelfs
de snelle wendingen van een verwrongen geest, zoals die van Petrov
Stanislaw, alias Jozef Josika, eens de „bloedhond van
Bratislava” genoemd, te doorgronden.

Zelfs Paul Maiske had nauwelijks het tempo, waarmede zijn vriend
de laatste troeven uitspeelde, kunnen volgen.

Om drie uur ’s namiddags bereikte het bericht van de Grijze
het „hoofdkwartier”. Precies een uur later, op de minuut
af, kon de Grijze zich terugtrekken en was de vijand onzichtbaar
omsingeld!

Op dat ogenblik wist de Panter reeds, dat het huisje nabij
Malmaison twee weken geleden was gehuurd door Toni Pronto, een
Spanjaard uit het Quartier Latin en vermoedelijk een vriend van de
schilder Moreno.

Terwijl de bewaking voortduurde, schenen de drie anderen, Leo
Dowitz, de schilder Moreno en een man met een donker uiterlijk, die
ongetwijfeld de tweede Spanjaard, Toni Pronto moest zijn, opeens
haast te krijgen hun tegenwoordig adres te verlaten. De spionnen van
de Panter, behorend tot de „troepen” van de professor,
hadden gerapporteerd, dat de blonde, het huis had verlaten om in een
publieke telefooncel te gaan telefoneren. Hij was twee minuten later
teruggekeerd in... een taxi! De taxi bleef voor de deur staan.
Blijkbaar had hij de chauffeur opdracht gegeven om te wachten ...

Binnen vijf minuten volgde een tweede taxi! Hij stopte achter de
eerste. Het was een taxi als de andere met dit verschil evenwel, dat
deze wagen het bekende plaatje met de esculaapstaf achter de voorruit
had, ten teken dat de taxi door een dokter was gehuurd. Op dat
ogenblik kwamen drie mannen uit het huis. Alfredo Moreno was een van
de drie en hij droeg twee koffers. De anderen hadden slechts een
platte, lederen tas onder de arm.

Bij het gezicht van de tweede taxi bleef de blonde metgezel van de
schilder staan en fronste de wenkbrauwen. Zijn gelaat ontspande zich
echter weer, toen hij de bejaarde dokter in het oog kreeg.

„Nummer 39?!” zei de arts beleefd en nam zijn hoed af.
De wind speelde een ogenblik met zijn grijze haren. „Men had
mij verzocht direct hierheen te komen. Het gaat om een bevalling,
Madame Lasseur, was de naam, die ik telefonisch heb opgekregen. U
komt juist uit deze woning. Is een van de heren misschien de
echtgenoot?”

Leo Dowitz grinnikte.

„U moet zich vergissen, dokter. Hier woont wel een madame
Lasseur, doch ik denk niet, dat zij uw hulp nodig heeft. Ze is dik
zeventig.”

„Hoe kan dat dan?” vroeg de dokter verbaasd. Hij
scheen het luider wordende gegrinnik van de drie mannen niet te horen
en staarde onthutst op het papiertje, dat hij in de hand hield.

„Madame Lasseur, Rue Sauvage 39,” zei hij
hoofdschuddend. „Ik heb het adres duidelijk genoteerd!”

Met oudemannen-hardnekkigheid scheen hij het raadsel niet zo
onmiddellijk los te willen laten.

„Ben ik dan niet vanuit dit huis opgebeld?” vroeg hij
wantrouwend.

„Hier is geen telefoon aanwezig,” zei de blonde Dowitz
kortaf. Hij werd ongeduldig en deed een stap in de richting van zijn
taxi.

„Maar dat is ongehoord, monsieur!” hernam de dokter
verontwaardigd, „wie heeft dan de ongepaste grap uitgehaald om
mij hier te ontbieden? Wacht eens, ik noteerde nog een naam. Wilt u
misschien zo goed zijn, ik kan het zonder bril niet lezen ...”

Leo Dowitz deed drie snelle passen in de richting van de oude man.

Er was een plotseling wantrouwen in zijn ogen gekomen, doch dat
wantrouwen gold niet de oude dokter...

„Wat is dat voor een naam?” vroeg hij zijn hand
uitstrekkend naar het papiertje. „Laat eens kijken!”

„Alstublieft!”

Terwijl Leo Dowitz het papiertje aannam en naar het geschrevene
keek, gebeurde er plotseling iets wonderlijks.

De oude dokter kwam in beweging als een losschietende veer en een
keiharde vuist raakte de nietsvermoedende Dowitz onder de kin! Het
was een geweldige klap, die het hoofd van de man achterover sloeg!
Met een doffe smak kwam hij op de stenen terecht en bleef kreunend
liggen.

De twee Spanjaarden stonden een moment volslagen wezenloos te
kijken, doch alvorens ze zich hadden kunnen herstellen van de schrik,
keken ze in de loop van een zwaar automatisch pistool. De dokter
stond aan de goede kant van het wapen en maakte een grimmig gebaar
naar de tweede taxi.

„Erin en vlug!” snauwde hij, „als je niet wil,
dat ik jullie op de plaats zelf neerschiet.”

„Hé, dat gaat zó maar niet!”
protesteerde de schilder doodsbleek.

„Erin!” snauwde de grijsaard. „Je hebt drie
seconden. Eén ... twéé ...!”

Vloekend gehoorzaamden de twee Spanjaarden. Alfredo Moreno was
zelfs zó overstuur, dat hij zijn koffers vasthield en
meesleepte in de taxi.

De chauffeur van de eerste taxi had alles met open mond aangezien,
maar toen hij zag hoe zijn „collega” van de andere taxi
de slappe gestalte van het trottoir opraapte en ruw naar binnen
smeet, begon hij te schreeuwen, daarbij aangemoedigd door de nadering
van het samenstromende publiek.

Met krijsende banden schoot de tweede taxi weg, zwenkte om een
melkwagen, die hem de weg dreigde te versperren en reed in dolle
vaart de straat uit. In hetzelfde tempo werd de Boulevard de La Gare
„genomen” en bij de Place d’Italie verdween de taxi
in het drukke verkeer. Een half uur later lagen de drie „heren”
zorgvuldig gebonden en gekneveld in een pakhuis achter de Hallen
tussen ledige kisten en stoffige flessen te wachten op hun verder
transport. Het pakhuis was het eigendom van de professor, die met een
van de anderen zélf de wacht betrok.

Onmiddellijk hierna begaf de Panter zich in gezelschap van Paul
Maiske naar Malmaison. De „grijze dokter” was verdwenen
en had weer plaats gemaakt voor de elegante monsieur Ravell.

Het laatste bedrijf van het drama naderde. De Panter vermoedde,
dat Leo Dowitz met de anderen te Malmaison had getelefoneerd en zich
daarna bij hen had willen voegen. Hij had niet het risico willen
nemen de heren nog langer op vrije voeten te laten, daar hij terecht
vreesde, dat hun gezamenlijke macht tot een daaraan evenredig verzet
zou kunnen leiden. Nu had hij dit verhinderd moest hij er rekening
mede houden, dat de twee mannen te Malmaison door het uitblijven van
hun handlangers lont zouden ruiken en verdwijnen. Stanislaw, alias
ex-politiechef Jósika, was ondanks de rare kronkel in zijn
misdadige hersenen geen ezel, doch een man van duivelse sluwheid.
Wanneer de anderen niet kwamen opdagen. zou hij niet in het huisje
van Toni Pronto blijven. Natuurlijk zouden de daar geposteerde
bewakers hem niet ongemoeid laten vertrekken, maar de Panter wilde
bloedvergieten zoveel mogelijk voorkomen. Het liefste zou hij Jósika
levend in handen willen krijgen!



Op de stille zijweg nabij Malmaison leidde de Panter persoonlijk
de aanval. Gedekt door zijn vrienden drong Zwarte André
omzichtig in de tuin van het huisje door en begunstigd door de
ingevallen duisternis „vernagelde” hij de voor het huis
geparkeerde Ford. Daar de wagen was afgesloten en hij geen gerucht
mocht maken door het openen van de motorkap, bepaalde hij zich er toe
de uitlaat van de wagen te verstoppen met een „mengsel”
van uitgeplozen touw en rubberpasta, dat hij, languit op de grond
liggend, op z’n gemak vastpropte door middel van een dunne,
ijzeren staaf. Eerst toen hij de uitlaat over een lengte van ongeveer
dertig centimeter hermetisch gesloten wist, aanvaardde hij de
terugtocht.

Vijf minuten later was hij weer bij de anderen. Ze waren thans met
hun vieren ... De Panter, Maiske, Bellini en André Berthold.

Hun auto stond met gedoofde lichten tussen de bomen, schuin
tegenover het huis en kon van daaruit niet gezien worden. De Grijze
en Georges Terrot wachtten met een tweede auto honderd meter verder
bij de grote weg naar Parijs. De val zat dicht, de roofdieren waren
binnen, doch beschikten nog over hun wapenen!

Maiske had voorgesteld het huis binnen te dringen. Zijn vriend had
dat afgewezen. Waarom zullen wij dat doen en hun een kans geven zich
te verdedigen? had hij laconiek gevraagd. In deze stille omgeving
zullen ze ieder gerucht horen, zelfs het tikken van een slot, dat
geopend wordt. Hun zenuwen zijn tot het uiterste gespannen, nu de
vrienden op zich laten wachten.

Wij hebben de tijd, Paul!

Later begreep Maiske hoe verstandig deze maatregel van zijn vriend
was geweest. Want het huisje nabij Malmaison, dat de moordenaarstroep
tot hoofdkwartier had moeten dienen na het verschijnen van de
spionnen uit Tsjecho-Slowakije, was voorzien van een perfecte
alarminrichting.

Waarom zich dus moeite gegeven? Ze zouden er tóch uitkomen!

Inderdaad! Doch wanneer men wacht duurt de tijd lang. Het werd
acht uur, half negen, negen uur! In de verte hoorden zij een
torenklok slaan.

Verderop, waar de zijweg op de grote autoweg uitmondde, flitsten
de lichten van het nooit rustend verkeer voorbij. Maar geen enkele
van deze lichten boog zich af naar de zijweg, die eenzaam en verlaten
bleef...

Om ongeveer half tien gleed er een lichtstraal door de duisternis
voor het huis.

De Panter en zijn mannen begrepen, dat iemand de deur had geopend.
Even later zagen ze een flauwe schaduw en hoorden ze voetstappen. Een
kleine figuur kwam naar de weg en bleef daar roerloos staan. Ze
hoorden geen enkel geluid meer, zagen alléén die stille
gestalte, welke zich onduidelijk tegen de donkere omgeving aftekende.
Vermoedelijk was dit het eerste teken, dat de twee mannen in het huis
zich ongerust begonnen te maken over het uitblijven van hun makkers.

Een van de twee stond naar de hoofdweg te staren, blijkbaar
gedreven door zijn ongeduld.

Het spel der lichten, van en naar Parijs hield echter aan, zonder
dat de koplampen van een voortjagende auto van richting veranderden.

Zeker een vol kwartier bleef de schaduw staan, toen klonken
opnieuw zachte voetstappen en even later ging de deur van het huis
weer open en dicht.

Het bleef geruime tijd stil...

Zo werd het bijna half elf!

Maiske, die iets naar voren was gelopen en nu van achter een boom
naar het huis keek, zag het eerst, dat de deur weer was opengegaan.
Er was evenwel géén licht! Wel hoorden ze zachte
voetstappen en het flauwe rinkelen van metaal...

Onmiddellijk waren ze op hun hoede! Opeens kwam er een ander
geluid bij, een licht schurend geluid, dat geleek op het openen van
een autoportier.

Inderdaad was de Ford geopend, want direct daarop volgde het
karakteristieke lichte kraken van veren. Iemand was in de auto
gestapt! Het zelfde geluid herhaalde zich!

Het was eindelijk zover gekomen! De wachtenden hadden lont geroken
en maakten aanstalten een veilig heenkomen te zoeken. Zelfs de
geheimzinnige Stanislaw moest er nu wel van overtuigd zijn, dat het
door hem geleide spel ergens absoluut fout was gelopen.

Het ronddraaien van een starter was opeens een heel nuchtere klank
in de gespannen stilte. De motor sloeg aan, doch gelijkertijd weer
af! Het geschiedde met een vreemd zagend geluid, dat de auto deed
schudden.

Onwillekeurig gleed er een glimlach over het gelaat van Zwarte
André. Hij kende dat... Ze zouden er nooit in slagen de wagen
op gang te brengen.

Opnieuw draaide de starter rond! Weer gevolgd door het vreemde,
zagende geluid en besloten door een paar gedempte knallen ...!

De „emulsie” van „garage Ferrand” hield
stevig vast.

Steeds driftiger werden de vruchteloze pogingen om de motor op
gang te brengen herhaald, tot iemand het portier opendeed. Een man,
wiens gestalte zich tegen de avondlucht aftekende als een smal
silhouet naast de donkere massa van de auto, opende plotseling de
motorkap. Ze hoorden het meer dan zij het zagen. En dan kwam er ook
opeens een lichtschijnsel... afkomstig van een zaklantaarn, die de
ander in de hand hield.

De zwijgende toeschouwers hoorden gedempte stemmen. Ze spraken in
een vreemde taal, maar de conversatie moest over de auto gaan.

De man met de zaklantaren scheen niet achterlijk te zijn. Hij
staakte zijn onderzoek onder de motorkap vrij plotseling en liep om
de auto heen. Ze hoorden hem iets zeggen en opnieuw klonk het draaien
van de startmotor...

„Hij heeft het dóór!” fluisterde Zwarte
André tegen Maiske, die naast hem stond.

„Hij houdt natuurlijk zijn hand voor de uitlaat, maar hij
kan niets zien. Daarvoor heb ik de rommel er té diep
ingestopt. Wanneer hij een vakman is en het hem ernst is om zo snel
mogelijk weg te komen, zal hij desnoods met een schroefsleutel
trachten de uitlaat onder de motorkap kapot te timmeren. Dan is het
gebeurd!”

De profetie van zwarte André ging letterlijk in vervulling!
Er klonk een gedempte maar opgewonden stem en de wagen schommelde in
zijn veren, toen de andere passagier uitsteeg.

„Aanstonds, mannen!” siste de Panter. „Ze hebben
begrepen, dat er iets ongewoons met hun wagen aan de hand is!”

De avondstilte werd eensklaps verbroken door enige harde slagen
van metaal op metaal! Gelijkertijd maakten zich schaduwen los van
onder de bomen en snelden de weg over!

Een felle lichtstraal zette opeens de Ford voor het huis in een
witte gloed! Het licht was afkomstig van de bermlamp, die Bellini er
op gericht had.

Er klonk een tweestemmige kreet van angst en woede. Twee
gedaanten, nu helder belicht, trachtten zich achter de auto te dekken
en gelijkertijd klonk het nijdige geknetter van een stengun. Het vuur
was afkomstig van de kleinste der twee mannen, die zich plat had
laten vallen en nu vuurde in de duisternis en op het gehate licht. De
Panter en zijn metgezellen trof hij niet, doch de bermlamp flapte bij
het vierde schot uit.

Vlak daarop klonken nóg twee schoten! De Panter had onder
het lopen op de liggende schutter gevuurd ...

Deze slaakte een rauwe kreet en draaide zijn wapen in de richting,
waar hij zijn door de duisternis onzichtbare tegenstanders vermoedde
en opnieuw spetterde de stengun vuurstralen uit. Dat was het laatste!

Maiske vuurde van rechts en trof de man blijkbaar in de handen,
want het schieten hield eensklaps op. Intussen had de tweede man een
sprong naar de struiken gedaan, doch hij botste tegen de Panter op.
Er ontstond een korte worsteling, die in het voordeel van de Panter
eindigde.

Zwarte André voltooide het werk door de kerel een tik met
een gummistok op het hoofd te geven. Bellini hielp hem de gevangene
te binden.

Intussen hadden Maiske en de Panter de stengunschutter opgenomen
en voor de Ford gelegd. Maiske knipte de lichten aan. Ze zagen een
doodsbleke man met grijs haar en een smal gezicht. Hij bloedde uit
een drietal niet ernstige wonden en scheen bewusteloos.

„Zijn linkerhand is verbrijzeld!” mompelde Maiske.
„Wat doen we, Jean?”

„Binden en verbinden!” antwoordde de Panter grimmig.
„Ik was bang, dat ik hem in het duister dodelijk zou treffen,
maar we hebben geluk gehad.”

„Hij niet!” zei Paul Maiske, „ze zullen hem
oplappen voor de beul!”

Een auto kwam achteruit de weg afrijden en stopte voor het huis.

„Snel, jongens!” hernam de Panter kalm, „voor we
in de knel raken. Er is nogal wat geschoten en dat moet gehoord
zijn!”

Met bekwame spoed werden de twee mannen in de auto van de Grijze
gelegd.

„Zelfde adres, Tom!” zei de Panter, „geef vol
gas en stop niet voor je thuis bent! Wij draaien de andere kant uit
en komen met een omweg naar de bergplaats van Pierrot! Vlug!”

De auto schoot weg met gedoofde lichten. Eerst bij de grote weg
knipte de Grijze de lampen aan en de anderen zagen hem in de richting
van Parijs verdwijnen.

„Dat zit goed!” bromde Maiske. „Nu wij, Jean! Ik
geloof, dat de gemeente in actie komt!”

Inderdaad naderden stemmen van de zijde van het dorp en even later
doemden lichten op. Inmiddels had Bellini hun auto gekeerd en ze
sprongen erin.

„Rijden!” gebood de Panter rustig.

Met gedoofde lichten gleed de wagen weg.

Achter hen klonk een waarschuwend gefluit, gevolgd door een
schorre commandostem.

„Hééé! Stoppen daar!”

„De gendarmerie is in het geweer gekomen,” grinnikte
Maiske. „Doe er een schepje op, Costa!”

Bellini trapte het gaspedaal dieper in. Achter hen klonk een
schot, daarna nog een en nóg een. Dan vervaagden de geluiden
in de verte.

„Rechtsaf en bij de grote weg licht op!” beval de
Panter, „daarna lichten weer uit en de eerste zijweg links! Zo
komen we er óók!”

Bellini gehoorzaamde. Hij scheen de ogen van een kat te hebben,
want ondanks de duistere weg maakte hij bijna negentig kilometer per
uur. Dicht bij het kruispunt deed hij de grote lichten weer aan. Twee
a drie kilometer achter hen zou men duidelijk kunnen zien, dat de
rode achterlichten aangloeiden en rechtsaf gingen ...

„Ze zullen de gehele route telefonisch waarschuwen!”
zei de Panter glimlachend.

„Goed zo, Costa! Houd de rechterkant tot aan de eerste
kilometerpaal, dan oversteken en de secundaire weg volgen tot het
eerste kruispunt, vervolgens opnieuw links en verder rechtuit. Door
het Bois de Boulogne, Porte d’Auteuil, Rue d’Auteuil,
Ponte Mirabeau over de Seine en langs Avenue Emile Zola en Rue du
Commerce naar het Noorden.”

„Gesnapt!” zei Bellini laconiek. Hij kweet zich
schitterend van de hem opgedragen taak en ongehinderd bereikten ze de
buitenwijken van Parijs, waarna ze verder over de Seinebrug Mirabeau
naar de Hallen reden. De expeditie was in alle opzichten geslaagd!
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Barthou en Arlett verkeerden in hevige spanning! Ze hadden eerder
op de avond een geheimzinnig telefoontje gekregen, waarbij een
onbekende stem hun zakelijk mededeelde, dat de Panter drie mannen in
verzekerde bewaring had gesteld en thans doende was de twee anderen,
waaronder de leider van het vijfmanschap, in handen te krijgen. Vóór
middernacht zou alles geregeld kunnen zijn.

Verder niets! Geen verzoek om een overvalwagen gereed te houden,
zoals een vorige maal wel eens was voorgekomen bij een soortgelijke
„samenwerking” en geen nadere bijzonderheden over de drie
mannen, die thans in de macht van de Panter moesten zijn.

„Hij beslist over ons en zónder ons!” klaagde
de hoofdinspecteur, terwijl hij nerveus aan zijn derde sigaar begon.
„Deze ex-advocaat is onverbeterlijk! Hij is nog erger dan
monsieur le Prefect op een slechte dag!”

Arlett grinnikte. Hij verkeerde evenals Barthou in spanning over
het eindresultaat, doch hij scheen de twijfel van de ander niet te
delen.

„Hij zal wel weer met een paar lijken komen aandragen!”
voorspelde Barthou. „Het gaat hier om uiterst gevaarlijke
individuen en hij is er de man niet naar om de kostbare levens van
zijn medewerkers op het spel te zetten, wanneer hij dat risico door
een paar goedgerichte schoten kan elimineren.”

„Ik weet het niet!” peinsde Arlett, „de laatste
tijd doet hij zijn best om zo min mogelijk brokken te maken en het
werk van de justitie niet op die manier over te nemen. Ik denk wel,
dat het allemaal zal meevallen.”

„Ik reken op het tegendeel, dan kan ik niet al te veel
teleurgesteld worden,” bromde de hoofdinspecteur. „Ik heb
vandaag een beroerde dag gehad. Eerst enige malen opgebeld door de
prefect, dan weer door het ministerie en zelfs door de Tsjechische
Legatie. Die lui zijn eerste klas huichelaars! Doen alsof hun neus
bloedt! Maar ze weten duivels goed, waarom men een bom naar binnen
gegooid heeft. Ik word misselijk van al dat politieke gekonkel! Twee
uur na de aanslag kwamen de rode geestverwanten uit de hoek met de
beschuldiging, dat de politie van Parijs geen sou waard is en dat een
streng onderzoek, niet alleen naar de daders van deze „mensonterende
aanslag” doch tevens naar de autoriteiten, die voor een
dergelijke ten hemel schreiende onveiligheid aansprakelijk gesteld
dienen te worden, noodzakelijk is. En vanavond stond in een rechts
georiënteerd blad, dat ze het misschien zelf gedaan hebben, om
ons in een verkeerd daglicht te zetten, net als destijds het geval
geweest moet zijn met de beruchte brand in de Rijksdag. Wij weten,
dat het allemaal onzin is, wat die kranten beweren, doch we kunnen er
niets tegen doen.”

„Het zou me koud laten als ik jou was,” grijnsde
Arlett. „De ware toedracht zal snel genoeg aan het licht komen
en dan hebben ze maar in te binden.”

„Intussen krijg ik de standjes van hogerhand te slikken!”
bromde Barthou. „Daar ben ik hoofdinspecteur voor. Ik wens wel
eens, dat ze me nooit bevorderd hadden. Dan kon ik net zo gezellig de
kat uit de boom kijken als jij!”



Terwijl de twee politiemannen op deze manier het slot van het
drama afwachtten, deden de mannen van de Panter hun werk. Waaruit dat
werk bestond bleek weer uit de handelingen van de advocaat Duvresne,
die om anderhalf uur namiddernacht, toen Barthou op het punt stond
van spanning zowat te ontploffen, het hoofdbureau opbelde met de
mededeling, dat men zo-even een oude vrachtauto voor zijn deur had
gezet.....vermoedelijk afkomstig van zijn cliënt” monsieur
Boisot. Er was geen bestuurder bij de wagen en of men zo goed wilde
zijn iemand te zenden, die de auto naar het hoofdbureau wilde rijden.
Er klonken vreemde geluiden uit de wagen en de advocaat dacht aan een
dierentransport of zoiets!

Barthou was al weg. Met Arlett en enige agenten stoof hij in een
dienstauto naar de woning van de advocaat en ... waarachtig! Daar
stond inderdaad een vrachtauto. Het was een gesloten laadbak en de
twee deuren waren met een groot hangslot en een stevige grendel
beveiligd.

De hoofdinspecteur belde bij Maître Duvresne aan of er brand
was. Spoedig verscheen de advocaat zelf. Hij was geheel gekleed en
droeg een kalfslederen aktetas.

„Goede morgen!” zei hij glimlachend, „dat is
vlug, monsieur! Kan ik met u meerijden naar het hoofdbureau. Ik heb
namelijk in opdracht van mijn cliënt enige onthullingen te doen
inzake de kwestie, waarvoor u mijn bemiddeling inriep. Ik wil er
gaarne mijn nachtrust voor opofferen!”

„Die wagen!” snauwde Barthou, „wat is er in die
wagen? En wie heeft het contactsleuteltje en de sleutels van het
slot?”

„Ik, monsieur!” antwoordde de advocaat opgewekt.
„Alles werd juist bij mij in de bus gestopt. Maar ik moet u
verzoeken de auto eerst bij het hoofdbureau te openen. Dat is beter,
ziet u!”

„Geef hier dat contactsleuteltje en kom mee!” gromde
Barthou. In zijn opwinding vergat hij bijna de beleefdheid en rukte
de ander het sleuteltje van de wagen letterlijk uit de handen. Arlett
begreep niet goed, waarom de brave hoofdinspecteur zich opwond, doch
hij had niet te slikken gekregen, wat Barthou in de loop van de dag
zo al van de „grote bazen” had moeten aanhoren. Hij
ruimde een plaats voor Maître Duvresne in achter de chauffeur
van de politie-auto en wachtte, tot dat een van de motoragenten de
vrachtwagen in beweging had gebracht. Toen stapte hij eveneens in en
de zonderlinge stoet zette zich snel in beweging.

Binnen drie kwartier hadden zij het hoofdbureau bereikt, waarbij
de geluiden in de vrachtwagen in hevigheid schenen toe te nemen.

Barthou commandeerde mannen met revolvers en opende eigenhandig de
deuren van de vrachtauto. Zijn voorzorgsmaatregelen bleken totaal
overbodig! Vanuit het binnenste van de wagen, die met het opengaan
der deuren automatisch verlicht werd door een lampje aan het plafond,
staarden hen vijf rollades aan! Vijf mannen, waarvan één
dik in het verband gewikkeld was, doch overigens even secuur geboeid
als de vier anderen. Gekneveld waren ze niet en zo kon het gebeuren,
dat de verbaasde politiemannen overstelpt weren met een stortvloed
van woorden en vloeken, die voor het merendeel langs hen heengingen,
omdat de taal niet helemaal klopte met goed Frans ...

Tijdens dit tumult gaf monsieur Duvresne de nodige „toelichting”.
De jonge advocaat was iemand met een intelligent en sympathiek
gezicht en zijn heldere ogen tintelden letterlijk van pret.

„Ziedaar, messieurs, niet de bekende Grote Vijf, doch de
misdadige vijf! Twee Spanjaarden, twee Tsjechen en één
Hongaar, die daar in de lappen! De lappenman en die blonde met zijn
verscheurende blikken, zijn de moordenaars, welke Parijs enige tijd
onveilig hebben gemaakt. De bewijzen van hun daden en de reden
daarvan, mitsgaders de tastbare resultaten, zal ik u aanstonds ter
hand stellen. Wanneer de heren dus zo vriendelijk willen zijn ...?”
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Toen de gevangenen uit de wagen werden gedragen, somde Maître
Duvresne zakelijk hun namen op.

„Deze blonde kerel heet Leo Dowitz, afkomstig uit Praag,
Tsjech van geboorte. Schoot twee vrouwen dood en ontvoerde
mademoiselle Faubert, wier lijk later in de Seine gevonden werd.
Mademoiselle Faubert, wier ware naam u bekend is, maakte helaas deel
uit van deze .organisatie’. Dit is Alfredo Moreno, de neef van
de Spaanse schoenenfabrikant van die naam, meeloper ter wille van al
het geld, geen moordenaar, slechts medewerker! Deze is Toni Pronto,
kladschilder als de voorgaande, meeloper en uitdenker van
interessante smokkelaffaires, waarover u hem beslist moet
ondervragen. Nummer vier luistert naar een bekende naam, althans ééns
bekend voor de wisseling van regiem in Tsjecho-Slowakije. Hij heet
Emil Karask en was voorheen eigenaar van de schoenenfabriek
Tsjechowana te Praag, tevens aandeelhouder van verschillende
ondernemingen en miljonair. Maakte een omzwaai, werd politiek
gesproken vuurrood, doch slechts aan de buitenkant. De goede
financiers niet te na gesproken, maakte Karask geen uitzondering op
de misdadige regel, dat het bezit van veel geld naar nog méér
geld doet verlangen en dat ieder middel om het te verwerven en vooral
te behouden, goed genoeg is. Een man zonder scrupules.

Tenslotte het hoofdnummer en leider van vele sluwe
.smokkeltransporten’, Petrov Stanislaw, in de Donaulanden beter
bekend onder de naam Joseph Jósika. eens genoemd de bloedhond
van Bratislava, bij een zogenaamde zuivering van zijn post ontheven
en sindsdien verdwenen in de huid van een ander... Petrov Stanislaw!
Dat is het, mijne heren! De rest volgt binnenskamers. Ik moet u er
tevens nog op wijzen, dat deze monsieur Jósika eigenlijk niet
goed snik is, doch dat mijn cliënt het op prijs zot stellen,
wanneer dat wat betreft deze zaak voorbijgezien werd, daar dit
monster zich volledig rekenschap heeft kunnen geven van al zijn daden
en zijn hersenkronkel niet anders is, dan bij soortgelijke
moordenaars van professie.”



Circa een half uur later, nadat de gevangenen veilig waren
opgeborgen, kreeg de politie uit de mond van de jonge advocaat de
oplossing van het raadsel der geheimzinnige moorden te horen. Ze
zaten bijeen in de ruime kamer van Barthou en behalve Arlett waren er
nog enige rechercheurs en inspecteurs aanwezig. Ondanks het late, of
beter gezegd, vroege uur, was iedereen klaar wakker. Er was koffie
gebracht vanuit de kantine en Arlett deelde sigaretten rond, hetgeen
Barthou de spottende opmerking ontlokte, dat het waarachtig op een
verjaringsfeestje ging lijken.

„Het aantal moorden, dat Joseph Jósika in andere
landen pleegde of deed plegen,” ving de jonge advocaat aan, „is
niet bij benadering te schatten, doch gering is het aantal zeker
niet. Voor deze zaak overwaaide naar Parijs, schoot deze niets en
niemand ontziende schurk zijn eigen zuster in Praag dood. Lena Jósika
was werkzaam op de schoenenfabriek Tsjechowana en belast met het
toezicht op de export. Doch laat ik niet afdwalen, messieurs!

Ik begin dus bij Emil Karask. Toen het regiem wisselde werden zijn
rijkdommen natuurlijk in beslag genomen. Men geloofde algemeen, dat
hij, de opeens overtuigde communist daartoe zelfs vrijwillig zijn
medewerking verleende! Maar achter Karask, die wonderlijk genoeg werd
aangesteld tot directeur van zijn eigen fabriek en als zodanig een
flink salaris toucheerde, stond Jósika, in Praag bekend als de
technicus Stanislaw! Jósika wist, dat Karask, reeds geruime
tijd van te voren gewaarschuwd voor de komende gebeurtenissen, een
groot deel van zijn rijkdommen had belegd in edelstenen. Edelstenen
in alle soorten, doch vooral diamanten, briljanten en ook paarlen!
Tevens bezat Karask, of verwierf deze van anderen, deugdelijke
Amerikaanse waardepapieren, welke niet geregistreerd waren en dus
eveneens aan het beslag ontsnapten. Deze rijkdommen, naar schatting
gezamenlijk minstens ter waarde van een half miljard Franse francs
vertegenwoordigd, moesten over de grenzen gebracht worden, alvorens
het bedrog zou kunnen uitkomen! Want men wist reeds, dat er
wantrouwen tegen Karask bestond, een wantrouwen, dat weliswaar tot nu
toe slechts door de arbeiders van de Tsjechowana fabriek en een paar
mindere goden van de partij werd gekoesterd, doch dat toch zou kunnen
overslaan naar de Grote Bazen met alle gevolgen van dien...

Er moet reeds een onderzoek naar Karask en zijn vroegere vrienden
zijn ingesteld, hoewel men hem, om geen wantrouwen te wekken, op
vrije voeten liet.

Josika, de sluwe ex-politieman, wist echter wel beter!

Toen ze reeds tal van kleine „transporten” door middel
van vreemdelingen en een handige stunt met een partij goederen, via
Frankrijk naar Zwitserland hadden „weggewerkt”, kwam
Josika op de reddende gedachte, die met één slag alle
rijkdommen over de grens zou kunnen brengen. Hij wist voor zich,
Karask en Leo Dowitz, die als chef op de fabriek werkte, valse
papieren te krijgen, die hen in staat zouden moeten stellen zich in
het buitenland op te houden. Voor Josika was het overschrijden van de
Tsjecho-Slowaakse grens geen grote moeilijkheid. Ze hadden geld
genoeg en met geld, kan men mannen, omkopen! Zover is het echter niet
eens gekomen, want het gelukte hun de grens clandestien te passeren.

Voor het evenwel zover was, had zich op en om de fabriek te Praag
een ingewikkelde intrige afgespeeld, waarin de hoofdrollen werden
vervuld door de reeds genoemde Leo Dowitz, de chef van de afdeling
export, een vroegere, propagandist van de arbeiders, Lena Josika, de
zuster van Joseph en de directeur van de fabriek, Emil Karask!

Voor de wisseling van het regiem waren al deze personen enkele
malen te Parijs geweest en hadden daar relaties aangeknoopt. Zo had
Leo Dowitz de schilder Moreno leren kennen, een luie, op de zakken
van zijn neef levende artiest zonder talent en diens kwade genius,
Toni Pronto, vroeger bankbediende te Madrid, later flessentrekker en
schilder. En Toni Pronto, de zwendelaar heeft werkelijk talent, al
zal hij nooit de hoogste sport van de artistieke ladder kunnen
bereiken en nu vooral niet!

Moreno en Pronto werkten echter samen. Gezamenlijk kwamen ze ook
in kennis met Leo Dowitz en het was tijdens een gesprek met deze, dat
Moreno klaagde over de steeds groeiende rijkdommen van zijn neef, die
nu weer een „snertschoen” had ontworpen, welke in Parijs
grif werd verkocht. In plaats echter van hem, Alfredo, dankbaar te
zijn voor de zakelijke tips, die tot de fabricatie van de Carmen
hadden geleid, had de vrekkige neef de toelage nog meer ingekrompen!
Leo Dowitz onthield dat verhaal en later, toen ze zochten naar een
middel om de rijkdommen in één slag over de grens te
werken, dacht hij aan de Carmenschoen terug.

Onmiddellijk bracht hij de anderen van zijn idee op de hoogte en
stelde zich langs een omweg in verbinding met Moreno en Pronto.

Wanneer men in de Tsjechowana fabriek een stunt tegen de zo gehate
kapitalisten kon ondernemen door een winstgevend product na te
bootsen en voor een lagere prijs te exporteren, twijfelde Dowitz niet
aan de goedkeuring der commissarissen. Zo kwam de Karmaschoen tot
stand, een werkelijk goed product doch tevens de brug, waarover
Karask zijn rijkdommen exporteerde! Een fantastisch plan, dat goed en
uitvoerbaar scheen, doch waarvan ze later allemaal spijt hadden,
temeer, omdat ze zélf zo veel hadden kunnen meenemen. Op een
goedgelukte grensoverschrijding mét een transport deviezen
hadden ze evenwel niet durven hopen. Die gedachte was door Karask
reeds direct als te gevaarlijk verworpen. Na hun aankomst in
Frankrijk hebben ze er zelfs onderling ruzie over gemaakt, omdat
Josika het risico wel had durven nemen.

In ieder geval, het transport gelukte in eerste instantie
wonderwel! Moreno, die kennis had aan tal van vrouwen, rekende ook
madame de Buffon onder zijn intieme relaties. Tuk op de rijke
beloning, die hem en Pronto in het vooruitzicht was gesteld voor hun
medewerking op Frans gebied, wist hij madame de Buffon voor de
plannen van de mannen uit Tsjecho-Slowakije te winnen.

Ze ontving een partijtje schoenen, die echter nimmer aan het
publiek werden verkocht, want listig in de hakken verborgen, zaten
een aantal kostbare stenen van Karsk! Dat was de proef geweest.

Moreno en Pronto haalden de edelstenen uit hun „schuilplaats”,
verborgen ze en gaven de schoenen aan het vuur prijs.

Een vriendin van madame de Buffon, de danseres, die wij in Parijs
kenden onder de naam Faubert, chanteerden echter Pronto, met wie ze
wel eens een „winstgevend zaakje aan de hand had”, want
Pronto had onder de invloed van enige borrels zich iets over de stunt
met de schoenen laten ontvallen. Dat kostte mademoiselle Faubert
enige tijd later het leven!

Intussen werkten de drie in Tsjecho-Slowakije, Josika, Karask en
Dowitz, onder hoogspanning voor de laatste ronde. Karask en Dowitz
stalen het materiaal van de fabriek, boorden de hakken thuis uit, de
Karmaschoen bezat immers een speciale vorm van hak, die zeer gunstig
was voor hun doel en verdeelden edelstenen en in elkaar geperste
Amerikaanse effecten over minstens twee honderd paren hakken. Het was
een secure en tijdrovende bezigheid, die ze slechts konden verrichten
gedurende de avonduren en in de nacht, daar overdag de fabriek hen
opeiste. Na het prepareren op de zo-even geschetste manier werden de
hakken zorgvuldig gewogen! Want er mochten géén
verschillen in gewicht opvallen. Sommige arbeiders krijgen bij een
bepaalde bezigheid, welke ze jaren en jaren achtereen verrichten, een
soort gevoel, dat hen onmiddellijk waarschuwt, wanneer er iets met
een bepaald onderdeel, in dit geval de hak van de schoen, niet klopt.
De mannen, die in de fabriek de schoenen moesten „monteren”
en de gladde houten hakken van de Karmaschoenen bekleden, zou een
klein verschil in gewicht kunnen opvallen. Enig risico moesten de
samenzweerders wel nemen, doch ze maakten dat risico zo gering
mogelijk.

Dan kwam tenslotte het meest gevaarlijke moment! Op de afdeling B,
waar de hakken onder de schoenen werden geplaatst, lagen circa twee
honderd paren hakken voor afwerking gereed. Ze waren allen van het
speciale model voor de Karmaschoen. De andere hakken had de
werkmeester Dowitz met kleine aantallen tegelijk van de fabriek
meegenomen. Nu moesten de geprepareerde hakken in de plaats komen van
de hakken, die op de werkbanken lagen. Dowitz had duizend stuks laten
aanmaken, doch hij zorgde er thans voor, dat het aantal werd
afgepast. Nu kwam echter de grote moeilijkheid! Op één
dag moesten de gereedliggende hakken verdwijnen en de anderen ervoor
in de plaats komen.

Het gelukte! Op een zaterdagmorgen bracht Dowitz, die een
hartstochtelijk voetballer was, zijn kleedkoffer mee naar de fabriek!

In de koffer lagen de kostbare hakken naast zijn voetbalplunje.

Hij zette de koffer in het kleedkastje op de hakkenafdeling en
bleef die dag lang rondhangen, zogenaamd om de boel nog eens te
controleren, daar de schoenen maandag afgewerkt zouden moeten worden.

Opzettelijk veroorzaakte hij kortsluiting, waardoor beneden de
sirene begon te loeien en enige brandwachten naar de zolder van het
gebouw snelden, waar de kortsluiting ontstaan moest zijn. Enige
controleurs liepen met de brandwachten en de anderen mee en hierdoor
kreeg Dowitz zijn kans! Razend snel keerde hij de inhoud van zijn
koffer op de werkbank om en veegde de andere hakken er in! Het ging
allemaal binnen de minuut! Daarna rende hij met zijn koffer naar de
tonnen voor het afvalhout en stortte de niet geprepareerde hakken
tussen zaagsel en ander afval.

Daarmede was zijn taak volbracht!

Karask, Dowitz en Jósika bleven nog een week in Praag. Ze
hadden hun „vertrek naar elders” op de volgende
zaterdagmiddag gesteld. Dan zou alles klaar zijn en hadden ze de
zondag er tussen als tijdsruimte, voor Karask en Dowitz gemist zouden
worden.

Dowitz was in deze week getuige van de voltooiing van hun „stunt”.
De schoenen werden keurig netjes ingepakt in kisten en goedgekeurd
voor export naar Parijs.

„Nu komt een raadsel, dat zelfs mijn cliënt niet geheel
kon oplossen,” vervolgde de jonge advocaat met een glimlach.

De zuster van Jósika gooide roet in het eten, door het
exportadres ten name van de firma Meunier et Cie, de firma van madame
de Buffon, te verwisselen met de namen van drie andere Franse
importeurs, die eveneens producten van de Tsjechowana fabriek
betrokken. Het kwam de broer van Lena Jósika vlak voor zijn
vertrek ter ore en dol van woede schoot hij zijn eigen zuster neer.
Vermoedelijk had ze hem geweigerd de namen der betrokken exporteurs
mede te delen.

Waarom Jósika zo handelde, dat geheim nam ze met zich mee
in het graf. Mijn cliënt vermoedt evenwel, dat er een verhouding
tussen haar en Karask is geweest en dat het van haar kant een
wraakneming was, omdat Karask haar liefde had versmaad. Vrouwen
kunnen onder zulke omstandigheden soms zo eigenaardig handelen en
misschien had ze óók een verkeerde hersenkronkel, zoals
haar broer.

Na deze moord gingen de drie samenzweerders er vandoor. Karask
kende tal van Parijse firma’s en hij maakte zich sterk, de
kostbare schoenen te kunnen achterhalen. In hoeverre hun dat gelukte,
wéét u, messieurs!

Van de Karmaschoen was door de betreffende importeurs aan de
detailhandel geleverd en verkocht! De importeurs hadden al bericht
gegeven aan de fabriek van een zending, die ze niet besteld hadden,
doch ze waren bereid die zending te behouden, omdat het artikel hen
beviel! Daarvoor en ten gevolge van de verdwijning van Karask en
Dowitz, verbonden met de moord op Lena Jósika, kreeg men in
Praag argwaan. Men arresteerde enige vrienden van Karask, hoorde hen
uit en destilleerde daaruit de rest van het complot, waartoe de
huidige politiechef aldaar, die een man met fantasie moet zijn, het
leeuwenaandeel bijdroeg. Zodoende kwamen de Tsjecho-Slowaakse agenten
naar Parijs, gewapend met de adressen van de firma’s, die de
zending Karmaschoenen hadden ontvangen.

Kunt u zich voorstellen, hoe fanatiek Jósika en zijn
medeplichtigen jacht maakten op de kostbare schoenen?

Door een toeval en door een opmerking van madame de Buffon
ontdekten ze enige winkels, waar de Karmaschoenen waren verkocht. Ze
wisten zelfs aan enige adressen van klanten te komen en gingen over
tot moord!

Daarmede beoogde Josika een tweeledig doel. Ten eerste was hij
overdreven wantrouwend en bang, dat men hen in de kaart zou kijken.
En ten tweede werd hij liever voor een moordmaniak aangezien, dan
voor iemand, die enkel jacht op schoenen maakte. Altijd verwachtte
hij op de achtergrond de schaduwen van de Tsjechische geheime agenten
te zien opdoemen en dat dwong hem tot deze wat wij thans noemen,
waanzinnige overdrijving.

Leo Dowitz, wiens sadistische natuur niet afwijzend stond
tegenover deze gewelddaden, steunde hem nog.

Zodra ze de ongelukkige bezitster van een paar Karmaschoenen
gevonden hadden, schaduwden ze haar en schoten haar ergens neer, om
er vervolgens met haar schoenen vandoor te gaan. Een enkele maal
vergisten zij zich, want de Carmen schoen, het soortgelijke Spaanse
product, geleek als twee druppels water op het Tsjechische. Tenslotte
zagen ze echter in, dat het op deze manier „werken” water
naar de zee dragen betekende.

Karask had slechts iets van zijn eigendom terug, doch de hoofdzaak
ontbrak.

Ze pleegden enige inbraken, tot Karask opeens de voornaamste
importeur ontdekt scheen te hebben ...

Maître Duvresne zweeg even en keek ernstig de kleine kring
van ingespannen luisterende mannen rond.

„Wanneer u weet, messieurs, dat in één enkel
paar hakken twee Amerikaanse effecten ter waarde van duizend dollars
elk waren verborgen, dat weer in een ander paar hakken Amerikaanse
banknoten ter waarde van vier en een half duizend dollars waren
geperst, dan kunt u zich vermoedelijk wel voorstellen, dat deze
mannen bereid waren te móórden, om zo’n kostbaar
stel hakken in hun bezit te krijgen en tot iedere gruweldaad in staat
waren, om de rest in handen te krijgen. En nu spreek ik nog niet van
de zeldzame verzameling edelstenen, die eveneens een schuilplaats
vonden in de hakken van... Karmaschoenen!

Gelukkig slaagde mijn cliënt erin de importeurs te ontdekken,
nog vóór Josika en de zijnen konden ingrijpen en
eveneens voor de Tsjechische agenten in staat waren de hand op deze
zaken te leggen ...

Wéér glimlachte de jonge advocaat fijntjes. „Daartoe
moest mijn cliënt helaas de inbraken plegen, waarvan u wellicht
iets hebt gehoord. Het ontbrak hem echter ook aan ruimte om de
verzameling met schoenen en al te bewaren. Hij vernielde dus het
schoeisel en droeg mij op deze waarden hier te deponeren. Ik schat
alles bij elkaar op circa honderd vijf en tachtig miljoen francs, dat
mijn cliënt u verzoekt in naam van de Franse staat in beslag te
nemen.”

Onder het uitspreken van die woorden keerde de advocaat een vak
van zijn aktetas om op de tafel. Bankpapier, effecten en een stroom
van glinsterende stenen rolden eruit!

Kreten van verbazing stegen op, doch direct verzocht de jonge
rechtsgeleerde om stilte.

„Alles was natuurlijk niet te achterhalen. Parijs heeft, na
de ongelukkige slachtoffers van de vijf samenzweerders, nog misschien
enkele tientallen bezitsters van Karmaschoenen. Deze vrouwen of
meisjes dragen onbewust een klein fortuin in de hakken van hun
elegante schoentjes mee. Misschien weet u er raad op, monsieur
Barthou.. de aanwezigen meenden iets van lichte spot in de prettige
stem van maître Duvresne te horen, „want mijn lastgever
voelt niets voor een dergelijke speurtocht, die vermoedelijk toch
niets zal opleveren, tenzij de weinige eerlijke mensen, die straks de
berichten in de bladen zullen lezen, hun gedragen Karmaschoenen hier
komen deponeren.”

De hoofdinspecteur vloog uit zijn stoel overeind.

„Verduiveld, heeft ie de kranten ingelicht?!” riep hij
uit.

„Vermoedelijk wel, monsieur. Misschien gunt hij wat fortuin
aan arme vrouwen, of wil hij hun eerlijkheid op de proef stellen.”

Wéér meenden ze een lichte spot te horen, doch de
ogen van maître Duvresne stonden ernstig en peinzend.

„Het was echter slechts een kort bericht,” vulde hij
geruststellend aan, „zonder vermelding van de details. Zelfs
weinig interessant! Dat laat hij aan u over, monsieur.”

Barthou was weer enigszins gerustgesteld.

„En verder, monsieur Duvresne?” vroeg hij gespannen.
„U weet thans vrijwel alles,” antwoordde de ander.
„Eventuele door mij vergeten bijzonderheden zult u in verband
met het proces tegen de schuldigen nog vernemen.”

Barthou haalde diep adem.

„Dan heb ik slechts een paar woorden te zeggen, monsieur,”
zei hij langzaam.

„Ik heb een diepe bewondering voor het werk, dat uw ...
cliënt in zo’n korte tijd tot stand heeft gebracht, voor
zijn knappe speurderswerk en zijn eerlijkheid! Ik hoop hem er eens
persoonlijk de hand voor te mogen drukken!”

„Dat is een wens, die ik gaarne zal overbrengen,”
antwoordde de advocaat terwijl hij opstond. „Wat tenslotte de
aanslag op de Tsjechische legatie betreft, dat was het werk van
Jósika. Hij zag de arbeid van mijn cliënt aan voor het
werk van de Tsjechische spionnen en wilde door op die manier de
aandacht op hen te vestigen, proberen de handen weer vrij te krijgen.
Messieurs, ik zal graag nog enige uren rusten. Ik wens u allen veel
succes met dit succes van mijn cliënt en goede morgen!”

Na het lanceren van dit „pijltje” nam maître
Duvresne hartelijk afscheid en verliet het hoofdbureau, uitgeleide
gedaan door inspecteur Arlett.

„Mijn persoonlijke groeten voor de jagende Panter,
monsieur,” zei de jonge inspecteur met een glimlach. „Ik
sluit mij bij de wens van mijn superieur aan!”

„Ik zal het beslist niet vergeten!” beloofde de
advocaat.

Een politie-auto stond klaar om hem weer naar zijn woning te
rijden, doch hij maakte er geen gebruik van.

„Ik zal bij voorkeur een stukje wandelen,” zei hij
opgewekt. „De morgenlucht is heerlijk fris en straks neem ik de
.Metro. Overigens mijn dank.”

„Altijd tot uw dienst!” antwoordde Arlett knipogend.
Toen namen ze afscheid.



Om zeven uur rinkelde de telefoon in de woning van monsieur
„Ravell”.

„Het is allemaal klaar en ze zijn enthousiast!”
berichtte maître Duvresne.

„Anders nog bijzonderheden?”

„Voor het ogenblik niet,” antwoordde de Panter.

De jonge advocaat lachte.

„Barthou wilde je de hand drukken en Arlett verzocht mij je
zijn groeten over te brengen.”

„Dank je,” zei de Panter vrolijk. „In de loop
van de dag hoor je nog van me.”

„Bon. Au revoir dan!”

„Au revoir, mon ami!”

De Panter legde de hoorn neer en keek zijn vriend aan.

„Hm. Wéér hebben wij een zaak teneinde
gebracht. Ik voel er veel voor enige tijd te Parijs te blijven en
mijn vrouw te laten overkomen.”

„Een goed idee!” grinnikte Maiske. „We moeten nu
even toezien hoe onze bewonderaars zich zullen uitsloven om jou in je
rechten te herstellen. Krijgen de gehoorzame politiespionnen nog hun
deel?”

„Afspraak is afspraak,” zei de Panter ernstig.
„Misschien doe ik er verkeerd aan, doch na alle
deviezenbepalingen van onze zijde en het voordeel, dat .Marianne’
zó maar in de schoot gevallen is, kunnen wij de rechten van
anderen evenmin voorbijzien. Ik zal de rest naar de Tsjechische
legatie zenden. Dan moeten de heren zelf maar zien, hoe ze er mee
handelen. Wij hebben onze plicht gedaan!”

„Ik hoop slechts, dat men tegenover ons óók zo
zal handelen!” mompelde Maiske.

De Panter glimlachte. „Afwachten, Paul! En nimmer geloven,
dat plicht afhankelijk is van... plicht. Ons eigen geweten is het
voornaamste. Reken nimmer op dankbaarheid als beloning voor je daden.
Ontvang je die dankbaarheid toch, wel, dan kan je deze aanvaarden als
een dubbele vreugde, want je rekende op niets!”

Die morgen werd op de Tsjechische Legatie een pakje bezorgd. Het
was zwaar en scheen een enorme waarde te vertegenwoordigen, want het
werd na zorgvuldige controle onmiddellijk in de kluis gesloten.

Het briefje, dat de zending vergezeld had, werd echter door
verscheidene personen gelezen en herlezen, alsof het een schat aan
wijsheid bevatte. Er stonden evenwel slechts de volgende woorden op:

„Messieurs!

„De vijf samenzweerders: Leo Dowitz, de gewezen politiechef
Josika, Karask, en twee Spanjolen, Moreno en Pronto, zijn thans in
handen van de justitie. De justitie heeft tevens beslag gelegd op een
groot deel van de waarden, die door genoemde Karask en zijn helpers
in Frankrijk werden binnengesmokkeld op de u bekende manier. Het is
mij als Fransman niet gegeven de deviezenbepalingen van een andere
mogendheid te dekken, doch niettemin kom ik mijn persoonlijke
afspraak na en zend u een gedeelte van de aan uw land onttrokken
deviezen, uitgaande van de stelling, dat het spreekwoordelijke halve
ei altijd beter is dan de lege dop, die zonder twijfel uw deel
geworden zou zijn, wanneer u deze zaak tegen de hier geldende wetten
en tegen mijn wensen had trachten te ontwikkelen.

Het u toegezonden deel vertegenwoordigt nog een aanzienlijk
vermogen!

Hoe u hiermede zult handelen, is thans niet meer mijn zaak.
Persoonlijk wens ik geen enkele beloning. Aanvaardt, messieurs, de
verzekering van mijn hoogachting en begrip voor deze delicate
kwestie.

w.g. „De Panter.”
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